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 THE PROTECTION OF CHILDREN FROM SEXUAL 
OFFENCES ACT, 2012  

(No. 32 of 2012) 

   ghèaš F‰w§fëèUªJ Áwh®fis¥  
ghJfh¤jš r£l«, 2012 

(v© 32/2012) 

 

 [19th June, 2012.]    [2012, É‹ 19]  

 An Act to protect children from offences of sexual assault, sexual 
harassment and pornography and provide for establishment of 
Special Courts for trial of such offences and for matters connected 
therewith or incidental thereto. 

   ghèaš t‹Kiw, ghèaš bjhšiy, ÏêbghUŸ Xéa« 
fh£Ljš M»a F‰w§fëèUªJ Áwh®fis¥ ghJfh¥gj‰F«, 
m¤jifa F‰w§fis érhuiz brŒtj‰fhd Áw¥ò 
ÚÂk‹w§fis ãWÎtj‰fhfÎ« k‰W« mjDl‹ bjhl®òila 
mšyJ mj‰F¢ rh®ÎWthd bghU£ghLfS¡fhfÎ« tif 
brŒtj‰fhdbjhU r£l«. 

 

 WHEREAS clause (3) of article 15 of the Constitution, inter alia, 
empowers the State to make special provisions for children;  

  murik¥Ã‹ 15 M« cW¥Ã‹ (3) M« TwhdJ, 
k‰witfS¡»ilna, Áwh®fS¡fhd Áw¥ò tifKiwfis¢ 
brŒtj‰F muR¡F mÂfhu« më¥gjhY«; 

 

 AND WHEREAS, the  Government of  India has acceded on the  11th 

December, 1992 to the Convention on the Rights of the Child, 
adopted by the General Assembly of the United Nations, which has 
prescribed a set of standards to be followed by all State parties in 
securing the best interests of the child; 

 

  k‰W« Áwh®fs¨‹ nkyhd ey‹fis ghJfh¡F« tifæš 
mid¤J eh£L ju¥Ãd®fshš Ã‹g‰w¥gl nt©oa 
ju§fë‹ bjhFÂbah‹W I¡»a ehLfë‹ bghJ¢rigahš 
V‰W¡bfhŸs¥g£l Áwh®fs¨‹ cçikfŸ ngçyhd kheh£o‹ 
fU¤J¡fŸ 1992 M« M©L or«g® 11 m‹W ÏªÂa murhš 
Ïz§» V‰W¡bfhŸs¥g£oU¡»wJ v‹gjhY«; 

 

 AND WHEREAS it is necessary for the proper development of the 
child that his or her right to privacy and confidentiality be protected 
and respected by every person by all means and through all stages of 
a judicial process involving the child; 

   k‰W« Áwh®fs¨‹ jå¥g£lcçik  k‰W«  ÏufÁa¤j‹ik 
ghJfh¡f¥gLtj‰F« k‰W« mid¤J tifæY« x›bthU 
eguhY« kÂ¡f¥gLtj‰F« k‰W« Áwhiu c£gL¤J« ÚÂk‹w 
elto¡iffë‹ mid¤J ãiyfëY« Áwhiu 
<LgL¤Jtj‰F« Áwhç‹ Kiwahd nk«gh£o‰fhfÎ«, ÏJ 
mtÁakhdjhf ÏU¥gjhY«; 

 

 AND WHEREAS it is imperative that the law operates in a manner 
that the best interest and well being of the child are regarded as being 
of paramount importance at every stage, to ensure the healthy 
physical, emotional, intellectual and social development of the child; 

AND WHEREAS the State parties to the Convention on the Rights 
of the Child are required to undertake all appropriate national, 
bilateral and multilateral measures to prevent— 

   k‰W« Áwhç‹ Mnuh¡»a«, clšey«, kd vG¢Á, 
m¿th‰wš k‰W« r_f nk«gh£oid cWÂbrŒtj‰F 
x›bthU ãiyæY« Áwhç‹ nkyhd ey‹ k‰W« ešthœÎ 
mÂf K¡»a¤Jt« thŒªjjhf ÏU¡»wJ v‹»‹w Kiwæš 
r£l¤Â‹ _y« Ïjid¢ brašKiw¥gL¤JtJ 
f£lhakhdjhf ÏU¥gjhY«; 

 

 (a) the inducement or coercion of a child to engage in any 
unlawful sexual activity; 

   (m)  r£l¤Â‰F¥ òw«ghd ghèaš bjhl®ghd 

elto¡if vÂY«, Áwhçid <LgL¤Jtj‰F, 

Áwhiu¤ ö©Ltij mšyJ 

tY¡f£lha¥gL¤Jtij; 

 

 (b) the exploitative use of children in prostitution or other 
unlawful sexual practices; 

   (M) ghèaš bjhêèš mšyJ Ãw r£l¤Â‰F¥ òw«ghd 

ghèaš bjhl®ghd brašfëš Áwh®fis¤ j‹ 

ey¤Â‰fhf¥ ga‹gL¤Jtij; 

 (c) the exploitative use of children in pornographic 
performances and materials; 

   (Ï) ÏêbghUŸ Xéa brašfh£Áfëš k‰W« 

bghU£fëš Áwh®fis   j‹ey¤Â‰fhf¥    

ga‹gL¤Jtij; 
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     jL¥gj‰F, Áwh®fë‹ cçikfS¡fhd kheh£L ju¥Ãd®fŸ 
njÁa mséš Ïu©L ehLfŸ ÏizªJ k‰W« gy ehLfŸ 
nr®ªJ cça elto¡iffŸ mid¤ijÍ« nk‰bfhŸs 
nt©oajhf ÏU¥gjhY«; 

 

 AND WHEREAS sexual exploitation and sexual abuse of children 
are heinous crimes and need to be effectively addressed. 

   k‰W« Áwh®fis ghèaš ßÂahf j‹ey¤Â‰fhf 
ga‹gL¤Jjš k‰W« be¿jt¿a Kiwæš ga‹gL¤Jjš 
M»ait äf¡ bfhoa F‰w§fshf ÏU¥gjhš mt‰iw¤ 
Âw«gl ifahŸtJ njitahdjhf ÏU¥gjhY«; 

 

 BE it enacted by Parliament in the Sixty-third Year of the 
Republic of India as follows:— 

    ÏªÂa¡FoauÁ‹ mWg¤J _‹wh« M©oš 
ehlhSk‹w¤Âdhš Ã‹tUkhW r£l« Ïa‰w¥gLtjhFf:- 

 

 CHAPTER I  

PRELIMINARY 

   m¤Âaha« I 

K‹Diu 

 

Short title, extent 
and 
commencement. 

1. (1) This Act may be called the Protection of Children from 
Sexual Offences Act, 2012. 

   1.  (1) Ïªj¢ r£l«, ghèaš F‰w§fëèUªJ Áwh®fis¥ 
ghJfh¤jš r£l«, 2012 v‹W tH§f¥bgW«. 

FWªjiy¥ò, 
mshÎif k‰W« 
bjhl¡f«. 

 (2) It extends to the whole of India, 1***.    (2) ÏJ, ÏªÂah KGtijÍ« mshé ã‰F«, 1 * * *  

 (3) It shall come into force on such date2 as the Central 
Government may, by notification in the Official Gazette, appoint. 

   (3) ÏJ, ika muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡ifæ‹ 
thæyhf¡ F¿¤ÂlyhF« m¤jifa njÂa‹W2 bršyh‰wš 
bgW«. 

 

Definitions. 2.  (1) In this Act, unless the context otherwise requires, —    2. (1) Ïªj¢ r£l¤Âš, jWthæ‹ njit ntwhdhy‹¿, bghUŸ 
tiuaiwfŸ. 

 (a) “aggravated penetrative sexual assault” has the same 
meaning as assigned to it in section 5; 

   (m)   “äf¡fLikahd    c£brY¤Jjš  ghèaš 

t‹Kiw” v‹gJ, 5 M« Ãçéš mj‰F 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (b) “aggravated sexual assault” has the same meaning as 
assigned to it in section 9; 

   (M) “äf¡fLikahd ghèaš t‹Kiw” v‹gJ, 9 M« 

Ãçéš mj‰F¡ F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj 

bghUis¡ bfh©oU¡F«; 

 

 (c) “armed forces or security forces” means armed forces 
of the Union or security forces or police forces, as specified in the 
Schedule; 

   (Ï) “MÍj¥gilfŸ mšyJ ghJfh¥ò¥ gilfŸ” v‹gJ, 

Ïiz¥ò¥g£oaèš F¿¤Jiu¡f¥g£LŸsthwhd 

x‹¿a¤Â‹ MÍj¥gilfŸ mšyJ ghJfh¥ò¥ gilfŸ 

mšyJ fht‰gilfŸ v‹W bghUŸgL«; 

 

 1. The words “except the State of  Jammu  and  Kashmir”  omitted  by  Act  34  of  
 2019,  s. 95  and  the  Fifth  Schedule  (w.e.f. 31-10-2019). 

2. 14th November, 2012, vide notification No. S.O. 2705 (E), dated 9th November,  
 2012,  see Gazette of India Extraordinary,  Part II, sec. 3(ii). 

   1. “#«K - fhZÛ® khãy«  Ú§fyhf”  v‹w brh‰fŸ,  r£l v© 34/2019  Ï‹  95  
M«  ÃçÎ k‰W« Iªjh«  Ïiz¥ò¥g£oayhš (31-10-2019 Kjš  bršÂw«  
bgWkhW) é£Lél¥g£ld. 

2. 2012, et«g® 14, 2012 et«g® 9 M« njÂæ£l m¿é¡if v© v°.X 2705 (E) I 

fh©f,  ÏªÂa muÁjœ, Áw¥Ãjœ, gFÂ II, ÃçÎ 3 (ii) I gh®¡f. 
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 (d) “child” means any person below the age of eighteen 
years; 

   (<) “Áwh®” v‹gJ, gÂbd£L taÂ‰F¡ ÑnHÍŸs eg® 

vtU«, v‹W bghUŸgL«; 

 

 1[(da) “child pornography” means any visual depiction of 
sexually explicit conduct involving a child which include 
photograph, video, digital or computer generated image 
indistinguishable from an actual child and image created, adapted, 
or modified, but appear to depict a child;] 

   1
[(<m) “ Áwhiu ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Á¥gL¤Jjš’’ 

v‹gJ X® c©ikahd ÁwhçèUªJ ntWgL¤Â¡ 

fhzKoahj ãH‰gl«, fhbzhë, ä‹Ïy¡fKiw mšyJ 

fââæš  cUthd cUt¤ijÍ« k‰W« cUth¡f¥g£l, 

jGé mik¡f¥g£l,  mšyJ kh‰¿aik¡f¥g£l,  Mdhš, 

xU   Áwhiu Xéa¥gL¤Jtjhf¤    njh‹W»w    

cUt¤ijÍ«     cŸsl¡Ftjhd,   xU  Áwhiu  

c£gL¤J»‹w  btë¥gilahd  ghèaš el¤ijia¡      

fh£Á¥gL¤J«   Xéa«  vJÎ« v‹W bghUŸgL«;] 

 

 (e) “domestic relationship” shall have the same meaning as 
assigned to it in clause (f) of section 2 of the Protection of 
Women from Domestic Violence Act, 2005; 

 

43/2005. 

 43/2005. (c) “FL«g cwÎKiw” v‹gJ, FL«g  

t‹KiwæèUªJ  bg©fis¥ ghJfh¤jš r£l«, 2005 Ï‹ 

2 M« Ãçé‹ (C) T¿š mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (f) “penetrative sexual assault” has the same meaning as 
assigned to it in section 3; 

   (C) “c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw” v‹gJ, 3 M« 

Ãçéš mj‰F F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj 

bghUis¡ bfh©oU¡F«; 

 

 (g) “prescribed” means prescribed by rules made under this 
Act; 

   (v) “tF¤Jiu¡f¥g£l” v‹gJ, Ïªj¢ r£l¤Â‹go 

brŒa¥g£l éÂfshš tF¤Jiu¡f¥g£l v‹W bghUŸgL«; 

 

 (h) “religious institution” shall have the same meaning as 
assigned to it in the Religious Institutions (Prevention of Misuse) 
Act, 1988. 

 

41/1988. 

 41/1988. (V) “rka ãWtd«” v‹gJ, rka ãWtd§fŸ (jtwhf¥ 

ga‹gL¤j¥gLtij¤ jL¡F«) r£l«, 1988 Ïš mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (i) “sexual assault” has the same meaning as assigned to it 
in section 7; 

   (I)   “ghèaš t‹Kiw” v‹gJ,   7 M« Ãçéš mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (j) “sexual harassment” has the same meaning as assigned 
to it in section 11; 

   (x)   “ghèaš bjhªjuÎ” v‹gJ,   11 M« Ãçéš  mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (k) “shared household” means a household where the 
person charged with the offence lives or has lived at any time in a 
domestic relationship with the child; 

   (X) “nr®ªJthGjš” v‹gJ, F‰w« rh£l¥g£l eg® vªj 

xU fhy¤ÂY« ÁwhUl‹ FL«g cwÎ Kiwæš thœªj 

mšyJ thœ»‹w FL«g eg® xUt® v‹W bghUŸgL«; 

 

  

 

1. Ins. by Act 25 of 2019, s. 2 (w.e.f. 16-08-2019). 

    

 

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 2 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) 
òF¤j¥g£lJ. 
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 (d) “child” means any person below the age of eighteen 
years; 

   (<) “Áwh®” v‹gJ, gÂbd£L taÂ‰F¡ ÑnHÍŸs eg® 

vtU«, v‹W bghUŸgL«; 

 

 1[(da) “child pornography” means any visual depiction of 
sexually explicit conduct involving a child which include 
photograph, video, digital or computer generated image 
indistinguishable from an actual child and image created, adapted, 
or modified, but appear to depict a child;] 

   1
[(<m) “ Áwhiu ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Á¥gL¤Jjš’’ 

v‹gJ X® c©ikahd ÁwhçèUªJ ntWgL¤Â¡ 

fhzKoahj ãH‰gl«, fhbzhë, ä‹Ïy¡fKiw mšyJ 

fââæš  cUthd cUt¤ijÍ« k‰W« cUth¡f¥g£l, 

jGé mik¡f¥g£l,  mšyJ kh‰¿aik¡f¥g£l,  Mdhš, 

xU   Áwhiu Xéa¥gL¤Jtjhf¤    njh‹W»w    

cUt¤ijÍ«     cŸsl¡Ftjhd,   xU  Áwhiu  

c£gL¤J»‹w  btë¥gilahd  ghèaš el¤ijia¡      

fh£Á¥gL¤J«   Xéa«  vJÎ« v‹W bghUŸgL«;] 

 

 (e) “domestic relationship” shall have the same meaning as 
assigned to it in clause (f) of section 2 of the Protection of 
Women from Domestic Violence Act, 2005; 

 

43/2005. 

 43/2005. (c) “FL«g cwÎKiw” v‹gJ, FL«g  

t‹KiwæèUªJ  bg©fis¥ ghJfh¤jš r£l«, 2005 Ï‹ 

2 M« Ãçé‹ (C) T¿š mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (f) “penetrative sexual assault” has the same meaning as 
assigned to it in section 3; 

   (C) “c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw” v‹gJ, 3 M« 

Ãçéš mj‰F F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj 

bghUis¡ bfh©oU¡F«; 

 

 (g) “prescribed” means prescribed by rules made under this 
Act; 

   (v) “tF¤Jiu¡f¥g£l” v‹gJ, Ïªj¢ r£l¤Â‹go 

brŒa¥g£l éÂfshš tF¤Jiu¡f¥g£l v‹W bghUŸgL«; 

 

 (h) “religious institution” shall have the same meaning as 
assigned to it in the Religious Institutions (Prevention of Misuse) 
Act, 1988. 

 

41/1988. 

 41/1988. (V) “rka ãWtd«” v‹gJ, rka ãWtd§fŸ (jtwhf¥ 

ga‹gL¤j¥gLtij¤ jL¡F«) r£l«, 1988 Ïš mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (i) “sexual assault” has the same meaning as assigned to it 
in section 7; 

   (I)   “ghèaš t‹Kiw” v‹gJ,   7 M« Ãçéš mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (j) “sexual harassment” has the same meaning as assigned 
to it in section 11; 

   (x)   “ghèaš bjhªjuÎ” v‹gJ,   11 M« Ãçéš  mj‰F¡ 

F¿¤jë¡f¥g£LŸsthwhd mnj bghUis¡ 

bfh©oU¡F«; 

 

 (k) “shared household” means a household where the 
person charged with the offence lives or has lived at any time in a 
domestic relationship with the child; 

   (X) “nr®ªJthGjš” v‹gJ, F‰w« rh£l¥g£l eg® vªj 

xU fhy¤ÂY« ÁwhUl‹ FL«g cwÎ Kiwæš thœªj 

mšyJ thœ»‹w FL«g eg® xUt® v‹W bghUŸgL«; 

 

  

 

1. Ins. by Act 25 of 2019, s. 2 (w.e.f. 16-08-2019). 

    

 

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 2 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) 
òF¤j¥g£lJ. 
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 (l) “Special Court” means a court designated as such under 
section 28; 

   (xs) “Áw¥ò ÚÂk‹w«” v‹gJ, 28 M« Ãçé‹go 

m¤jifathW R£oak®¤j¥g£l xU ÚÂk‹w« v‹W 

bghUŸgL«; 

 

 (m)  “Special Public Prosecutor” means a Public Prosecutor 
appointed under section 32. 

   (f) “Áw¥ò¡ F‰wéaš muR tH¡FiuP®” v‹gJ, 32 M« 

Ãçé‹go gâak®¤j« brŒa¥g£LŸs muR F‰wéaš 

tH¡FiuP® v‹W bghUŸgL«; 

 

 (2) The words and expressions used herein and not defined but 
defined in the Indian Penal Code, the Code of Criminal Procedure, 
1973, 1[the Juvenile Justice (Care and Protection of Children) Act, 
2015] and the Information Technology Act, 2000 shall have the 
meanings respectively assigned to them in the said Codes or the Acts. 

 

45/1860. 

2 /1974. 

2 /2016. 

21 /2000. 

  

45/1860. 

2 /1974. 

2 /2016. 

21 /2000. 

(2) ÏÂš ga‹gL¤j¥g£l k‰W« bghUŸtiuaiw 
brŒa¥glhj Mdhš, ÏªÂa¤ j©lid¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1860 

Ïš F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ïš 1 [ÏisP® 

ÚÂ¢  (Áwh®fis¥   ghuhkç¤jš  k‰W« ghJfh¤jš) r£l«, 2015]  
k‰W« jftš bjhêšE£g¢ r£l«,  2000 Ïš bghUŸtiuaiw 
brŒa¥g£LŸs brh‰fS« brh‰bwhl®fS« nk‰brh‹d 
bjhF¥ò¢ r£l§fëš mšyJ r£l§fëš Kiwna mt‰¿‰F¡  
F¿¤jë¡f¥g£LŸs mnj bghUis¡ bfh©oU¡F«. 

 

 CHAPTER II 

SEXUAL OFFENCES AGAINST CHILDREN 

   m¤Âaha« II 

Áwh®fS¡F vÂuhd ghèaš F‰w§fŸ 

 

 A. -- PENETRATIVE SEXUAL ASSAULT AND 
PUNISHMENT THEREFOR 

   m.   - c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw k‰W« mj‰fhd 

j©lid 
 

Penetrative sexual 
assault. 

3. A person is said to commit “penetrative sexual assault” if—    3. eg® xUt®, c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw. 

 (a) he penetrates his penis, to any extent, into the vagina, 
mouth, urethra or anus of a child or makes the child to do so with 
him or any other person; or 

   (m)   j«Kila  M©F¿ia,  vªj  msÎ¡F  Áwhh¨‹  

 nahå¡FHhŒ, thŒ, _¤Âu¡   FHhŒ   mšyJ   

 MrdthŒ¡FŸ   c£brY¤Jthuhdhš   mšyJ  

 mtçl« mšyJ Ãw eg® vtçlK« mªj¢ Áwhiu 

 m›thW  brŒÍ«go¢ brŒthuhdhš,  mšyJ 

 

 (b) he inserts, to any extent, any object or a part of the 
body, not being the penis, into the vagina, the urethra or anus of 
the child or makes the child to do so with him or any other 
person; or 

   (M)   mt® vªj msÎ¡F bghUŸ vjidÍ« mšyJ 
M©F¿ahf Ïuhj clè‹ gFÂia Áwhç‹ 
nahå¡FHhŒ, _¤Âu¡FHhŒ mšyJ MrdthŒ¡FŸ 
EiH¥ghuhdhš mšyJ mtçl« mšyJ Ãweg® 
vtçlK« mªj¢ Áwhiu m›thW brŒÍ«go¢  
brŒthuhdhš,  mšyJ 

 

 (c) he manipulates any part of the body of the child so as to 
cause penetration into the vagina, urethra, anus or any part of 
body of the child or makes the child to do so with him or any 
other person; or 

   (Ï)   mt® Áwhç‹ clš gFÂ vjidÍ« Nœ¢Á¤ÂwDl‹ 

ifah©L nahå¡FHhŒ, _¤Âu¡FHhŒ, 

MrdthŒ¡FŸ mšyJ Áwhç‹ clš gFÂ 

vj‰FŸS« c£brY¤Jjiy¢ brŒthuhdhš mšyJ 

mtçl« mšyJ Ãweg® vtçlK« mªj¢ Áwhiu 

m›thW brŒÍ«go brŒthuhdhš,  mšyJ 

 

 
 

1. Subs. by s. 2, Act 25 of 2019, for “the Juvenile Justice (Care and Protection of  
 Children) Act, 2000 (56 of 2000)” (w.e.f. 16-08-2019). 

   
 

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 2 M« Ãh¨édhš “ÏisP® ÚÂ¢  (Áwh®fis¥   
ghuhkç¤jš  k‰W« ghJfh¤jš) r£l«, 2000  (56/2000)” v‹gj‰F, kh‰whf       
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ. 
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 (l) “Special Court” means a court designated as such under 
section 28; 

   (xs) “Áw¥ò ÚÂk‹w«” v‹gJ, 28 M« Ãçé‹go 

m¤jifathW R£oak®¤j¥g£l xU ÚÂk‹w« v‹W 

bghUŸgL«; 

 

 (m) “Special Public Prosecutor” means a Public Prosecutor 
appointed under section 32. 

   (f) “Áw¥ò¡ F‰wéaš muR tH¡FiuP®” v‹gJ, 32 M« 

Ãçé‹go gâak®¤j« brŒa¥g£LŸs muR F‰wéaš 

tH¡FiuP® v‹W bghUŸgL«; 

 

 (2) The words and expressions used herein and not defined but 
defined in the Indian Penal Code, the Code of Criminal Procedure, 
1973, 1[the Juvenile Justice (Care and Protection of Children) Act, 
2015] and the Information Technology Act, 2000 shall have the 
meanings respectively assigned to them in the said Codes or the Acts. 

 

45/1860. 

2 /1974. 

2 /2016. 

21 /2000. 

  

45/1860. 

2 /1974. 

2 /2016. 

21 /2000. 

(2) ÏÂš ga‹gL¤j¥g£l k‰W« bghUŸtiuaiw 
brŒa¥glhj Mdhš, ÏªÂa¤ j©lid¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1860 

Ïš F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ïš 1 [ÏisP® 

ÚÂ¢  (Áwh®fis¥   ghuhkç¤jš  k‰W« ghJfh¤jš) r£l«, 2015]  
k‰W« jftš bjhêšE£g¢ r£l«,  2000 Ïš bghUŸtiuaiw 
brŒa¥g£LŸs brh‰fS« brh‰bwhl®fS« nk‰brh‹d 
bjhF¥ò¢ r£l§fëš mšyJ r£l§fëš Kiwna mt‰¿‰F¡  
F¿¤jë¡f¥g£LŸs mnj bghUis¡ bfh©oU¡F«. 

 

 CHAPTER II 

SEXUAL OFFENCES AGAINST CHILDREN 

   m¤Âaha« II 

Áwh®fS¡F vÂuhd ghèaš F‰w§fŸ 

 

 A. -- PENETRATIVE SEXUAL ASSAULT AND 
PUNISHMENT THEREFOR 

   m  . - c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw k‰W« mj‰fhd 

j©lid 
 

Penetrative sexual 
assault. 

3. A person is said to commit “penetrative sexual assault” if—    3. eg® xUt®- c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw. 

 (a) he penetrates his penis, to any extent, into the vagina, 
mouth, urethra or anus of a child or makes the child to do so with 
him or any other person; or 

   (m)   j«Kila  M©F¿ia,  vªj  msÎ¡F  Áwhh¨‹  

 nahå¡FHhŒ, thŒ, _¤Âu¡   FHhŒ   mšyJ   

 MrdthŒ¡FŸ   c£brY¤Jthuhdhš   mšyJ  

 mtçl« mšyJ Ãw eg® vtçlK« mªj¢ Áwhiu 

 m›thW  brŒÍ«go¢ brŒthuhdhš,  mšyJ 

 

 (b) he inserts, to any extent, any object or a part of the 
body, not being the penis, into the vagina, the urethra or anus of 
the child or makes the child to do so with him or any other 
person; or 

   (M)   mt® vªj msÎ¡F bghUŸ vjidÍ« mšyJ 
M©F¿ahf Ïuhj clè‹ gFÂia Áwhç‹ 
nahå¡FHhŒ, _¤Âu¡FHhŒ mšyJ MrdthŒ¡FŸ 
EiH¥ghuhdhš mšyJ mtçl« mšyJ Ãweg® 
vtçlK« mªj¢ Áwhiu m›thW brŒÍ«go¢  
brŒthuhdhš;  mšyJ 

 

 (c) he manipulates any part of the body of the child so as to 
cause penetration into the vagina, urethra, anus or any part of 
body of the child or makes the child to do so with him or any 
other person; or 

   (Ï)   mt® Áwhç‹ clš gFÂ vjidÍ« Nœ¢Á¤ÂwDl‹ 

ifah©L nahå¡FHhŒ, _¤Âu¡FHhŒ, 

MrdthŒ¡FŸ mšyJ Áwhç‹ clš gFÂ 

vj‰FŸS« c£brY¤Jjiy¢ brŒthuhdhš mšyJ 

mtçl« mšyJ Ãweg® vtçlK« mªj¢ Áwhiu 

m›thW       brŒÍ«go¢           brŒthuhdhš; mšyJ 

 

 
 

1. Subs. by s. 2, Act 25 of 2019, for “the Juvenile Justice (Care and Protection of  
 Children) Act, 2000 (56 of 2000)” (w.e.f. 16-08-2019). 

   
 

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 2 M« Ãh¨édhš “ÏisP® ÚÂ¢  (Áwh®fis¥   
ghuhkç¤jš  k‰W« ghJfh¤jš) r£l«, 2000  (56/2000)” v‹gj‰F, kh‰whf       
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ. 
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 (d) he applies his mouth to the penis, vagina, anus, urethra 
of the child or makes the child to do so to such person or any 
other person. 

   (<)  mt® Áwhç‹ M©F¿, nahå¡FHhŒ, MrdthŒ, 

_¤Âu¡FHhæš j«Kila thia¥ 

ga‹gL¤Jthuhdhš mšyJ m¤jifa egçl« 

mšyJ Ãw eg® vtçlK« mªj¢ Áwhiu m›thW 

brŒÍ«go brŒthuhdhš 

 

     mt® “c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia” brŒjtuhf¡ 
fUj¥gLth®. 

 

Punishment for 
penetrative sexual 
assault. 

4.1[(1)] Whoever commits penetrative sexual assault shall be 
punished with imprisonment of either description for a term which 
shall not be less than 2[ten years] but which may extend to 
imprisonment for life, and shall also be liable to fine. 

   4. 1 [(1)] c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«, 
2[g¤J M©LfS¡F¡] Fiwahj Mdhš mJ MÍ£fhy« tiu 
Ú£o¡f¡Toa xU fhy msÎ¡F Áiwj©lid tiffŸ 
Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¤J j©o¡f¥gLjš nt©L« 
k‰W« mguhj¤Â‰F cŸshjY« nt©L«. 

c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw 
F‰w¤Â‰fhd 
j©lid. 

 3[(2) Whoever commits penetrative sexual assault on a child 
below sixteen years of age shall be punished with imprisonment for a 
term which shall not be less than twenty years, but which may extend 
to imprisonment for life, which shall mean imprisonment for the 
remainder of natural life of that person and shall also be liable to 
fine. 

   3[(2) gÂdhW taJ¡F¡ ÑGŸs xU Áwhiu c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuh»Y« ÏUgJ M©LfS¡F¡ 
Fiwahj xU fhytiu¡F, Mdhš mªj egUila Ïašghd 
MÍë‹ vŠÁa fhy¤Â‰fhd v‹W bghUŸgL»w MÍ£fhy 
Áiw¤ j©lidtiu    Úo¡f¡Toa    Áiw¤j©lid 
éÂ¤Jj©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ mguhj¤Â‰F« 
cŸshjš nt©L«. 

 

 (3).  The fine  imposed  under sub-section  (1)  shall be  just  and  
reasonable and paid to the victim to meet the medical expenses and 
rehabilitation of such victim.] 

  (3). (1) M« c£Ãçé‹go éÂ¡f¥gL« mguhj« neçaJ« 
jFkhdJkhf ÏU¤jY« k‰W« ghÂ¡f¥g£ltç‹ kU¤Jt¢ 
bryÎfis V‰gj‰F«, m¤jifa ghÂ¡f¥g£ltç‹ 

kWthœÎ¡F« tH§f¥gLjY« nt©L«.] 

 

 B. — AGGRAVATED PENETRATIVE SEXUAL ASSAULT 
AND PUNISHMENT THEREFOR 

   M . - fLikahd c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw k‰W« 

mj‰fhd j©lid 

 

Aggravated 
penetrative sexual 
assault. 

5. (a) Whoever, being a police officer, commits penetrative sexual 
assault on a child — 

(i) within the limits of the police station or premises at 
which he is appointed; or 

   5.  (m). (i) fhtšãiya¤Â‹ všiyfS¡FŸ mšyJ 
mt® mk®¤j¥g£oU¡»w tshf§fS¡FŸ 
mšyJ 

fLikahd  
c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw. 

 (ii) in the premises of any station house, whether or not 
situated in the police station, to which he is appointed; 
or 

   (ii) fhtšJiw ãiya tshf« vj‰FŸS« mJ 
fhtš ãiya¤Â‰FŸ mikªÂUªjhY« 
mšyJ Ïšyhé£lhY« mj‰fhf mt®, 
mk®¤j¥g£oU¡»w; mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf; mšyJ 

 

  

1. Section 4 renumbered as section 4(1) thereof by s. 3, Act 25 of 2019 (w.e.f. 16-08-2019). 

2. Subs. by s. 3, ibid., for “seven years” (w.e.f. 16-08- 2019). 

3. Ins. by s. 3, ibid., 

 

 (w.e.f. 16-08-2019). 

   
 

1.  r£l v© 25/2019 Ï‹  3 M« Ãh¨édhš 4 M« Ãh¨Î mjå‹ 4 (1) M« Ãh¨thf 
 (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  kW v©âl¥g£lJ. 

2. nk‰go¢ r£l¤Â‹ 3 M« Ãh¨édhš "VG M©LfŸ" v‹gj‰F, kh‰whf  
  (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 

3. r£l v© 25/2019 Ï‹ 3 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  
  òF¤j¥g£lJ. 
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 (d) he applies his mouth to the penis, vagina, anus, urethra 
of the child or makes the child to do so to such person or any 
other person. 

   (<)  mt® Áwhç‹ M©F¿, nahå¡FHhŒ, MrdthŒ, 

_¤Âu¡FHhæš j«Kila thia¥ 

ga‹gL¤Jthuhdhš mšyJ m¤jifa egçl« 

mšyJ Ãw eg® vtçlK« mªj¢ Áwhiu m›thW 

brŒÍ«go¢ brŒthuhdhš 

 

     mt® “c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia” brŒjtuhf¡ 
fUj¥gLth®. 

 

Punishment for 
penetrative sexual 
assault. 

4.1[(1)] Whoever commits penetrative sexual assault shall be 
punished with imprisonment of either description for a term which 
shall not be less than 2[ten years] but which may extend to 
imprisonment for life, and shall also be liable to fine. 

   4. 1 [(1)] c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«, 
2[g¤J M©LfS¡F¡] Fiwahj Mdhš mJ MÍ£fhy« tiu 
Ú£o¡f¡Toa xU fhy msÎ¡F Áiwj©lid tiffŸ 
Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¤J j©o¡f¥gLjš nt©L« 
k‰W« mguhj¤Â‰F cŸshjY« nt©L«. 

c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw 
F‰w¤Â‰fhd 
j©lid. 

 3[(2) Whoever commits penetrative sexual assault on a child 
below sixteen years of age shall be punished with imprisonment for a 
term which shall not be less than twenty years, but which may extend 
to imprisonment for life, which shall mean imprisonment for the 
remainder of natural life of that person and shall also be liable to 
fine. 

   3[(2) gÂdhW taJ¡F¡ ÑGŸs xU Áwhiu c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuh»Y« ÏUgJ M©LfS¡F¡ 
Fiwahj xU fhytiu¡F, Mdhš mªj egUila Ïašghd 
MÍë‹ vŠÁa fhy¤Â‰fhd v‹W bghUŸgL»w MÍ£fhy 
Áiw¤ j©lidtiu    Úo¡f¡Toa    Áiw¤j©lid 
éÂ¤Jj©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ mguhj¤Â‰F« 
cŸshjš nt©L«. 

 

 (3). (1) The fine imposed under sub-section (1) shall be just and 
reasonable and paid to the victim to meet the medical expenses and 
rehabilitation of such victim.] 

   (3). (1) M« c£Ãçé‹go éÂ¡f¥gL« mguhj« neçaJ« 
jFkhdJkhf ÏU¤jY« k‰W« ghÂ¡f¥g£ltç‹ kU¤Jt¢ 
bryÎfis V‰gj‰F«, m¤jifa ghÂ¡f¥g£ltç‹ 

kWthœÎ¡F« tH§f¥gLjY« nt©L«.] 

 

 B. — AGGRAVATED PENETRATIVE SEXUAL ASSAULT 
AND PUNISHMENT THEREFOR 

   M . - fLikahd c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw k‰W« 

mj‰fhd j©lid 

 

Aggravated 
penetrative sexual 
assault. 

5. (a) Whoever, being a police officer, commits penetrative sexual 
assault on a child — 

(i) within the limits of the police station or premises at 
which he is appointed; or 

   5.  (m). (i) fhtšãiya¤Â‹ všiyfS¡FŸ mšyJ 
mt® mk®¤j¥g£oU¡»w tshf§fS¡FŸ 
mšyJ 

fLikahd  
c£brY¤Jjš 
ghèaš t‹Kiw. 

 (ii) in the premises of any station house, whether or not 
situated in the police station, to which he is appointed; 
or 

   (ii) fhtšJiw ãiya tshf« vj‰FŸS« mJ 
fhtš ãiya¤Â‰FŸ mikªÂUªjhY« 
mšyJ Ïšyhé£lhY« mj‰fhf mt®, 
mk®¤j¥g£oU¡»w; mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf; mšyJ 

 

  

1. Section 4 renumbered as section 4(1) thereof by s. 3, ibid (w.e.f. 16-08-2019). 

2. Subs. by s. 3, ibid., for “seven years” (w.e.f. 16-08-2019). 5. Ins. by s. 3, ibid.  
 (w.e.f. 16-08-2019). 

3. The word “or” omitted by Act 25 of 2019, s. 4 (w.e.f. 16-08-2019). 2. Ins. by s. 4,  
 ibid (w.e.f. 16-08-2019). 

   
 

1.  r£l v© 25/2019 Ï‹  3 M« Ãh¨édhš 4 M« Ãh¨Î mjå‹ 4 (1) M« Ãh¨thf 
 (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  kW v©âl¥g£lJ. 

2. nk‰go¢ r£l¤Â‹ 3 M« Ãh¨édhš "VG M©LfŸ" v‹gj‰F, kh‰whf  
   (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ.

3.  nk‰go¢ r£l¤Â‹ Ï‹ 3 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  
  òF¤j¥g£lJ. 
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 (iv) where he is known as, or identified as, a police officer; 
or 

   (iv) mt® xU fhtš mYty® v‹W m¿a¥gL« 

nghJ mšyJ  milahs« fhz¥gL«nghJ; 
mšyJ 

xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»w 
fhtšJiw mYtyuhf ÏU¡»‹w vtuhæD«, mšyJ 

 (b) whoever being a member of the armed forces or 
security forces commits penetrative sexual assault on a child— 

(i) within the limits of the area to which the person is 
deployed; or 

 (M).  (i) mªj eg® <LgL¤j¥g£oUªj gu¥Ãl¤Â‹ 

všiyfS¡FŸ ; mšyJ 

 

  

 (ii) in any areas under the command of the forces or armed 
forces; or 

   (ii) gilfë‹ mšyJ MÍj¥gilfë‹ 
f£L¥gh£o‹ ÑGŸs gu¥Ãl§fŸ vÂY«; 
mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf ; mšyJ 

 

 (iv) where the said person is known or identified as a 
member of the security or armed forces; or 

   (iv) nk‰brh‹d eg® ghJfh¥ò mšyJ 
MÍj¥gilfë‹ cW¥Ãd® xUt® v‹W 
m¿a¥gL»‹wél¤J mšyJ milahs« 
fhz¥gL»‹wél¤J ; mšyJ 

 

     xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

MÍj¥gilfë‹ mšyJ ghJfh¥ò gilfë‹ cW¥Ãduhf 

ÏU¥gt® vtuhæD«, mšyJ 

 

 (c) whoever being a public servant commits penetrative 
sexual assault on a child; or 

   (Ï)  xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw 

brŒ»w muR¥ gâahsuhf ÏU¥gt® vtuhæD«; mšyJ 

 

 (d) whoever being on the management or on the staff of a 
jail, remand home, protection home, observation home, or other 
place of custody or care and protection established by or under 
any law for the time being in force, commits penetrative sexual 
assault on a child, being inmate of such jail, remand home, 
protection home, observation home, or other place of custody or 
care and protection; or 

   (<)  Áiw¢rhiy, fhtšit¥ò Ïšy«, ghJfh¥ò Ïšy«, 

T®neh¡F Ïšy«, mšyJ m¥nghij¡F¢ bršyh‰wèYŸs 

r£l¤jhnyh mšyJ mj‹ têahnyh ãWt¥g£l Ãw 

ghJfh¥ò Ïl¤Âid mšyJ cça guhkç¥ò k‰W« ghJfh¥ò 

Ïl¤Âid nkyh©ik brŒ»wthuhf mšyJ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, m¤jifa Áiw¢rhiyæ‹, fhtšit¥ò 

Ïšy¤Â‹, ghJfh¥ò Ïšy¤Â‹, T®neh¡F Ïšy¤Â‹ 

mšyJ Ãw ghJfh¥ò Ïl¤Âš mšyJ cça guhkç¥ò k‰W« 

Ãw ghJfh¥ò Ïl¤Âš cŸns j§» ÏU¡F« Áwhçl« 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»wtUkhd  

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (e) whoever being on the management or staff of a 
hospital, whether Government or private, commits penetrative 
sexual assault on a child in that hospital; or 

   (c) muR kU¤Jtkidahf ÏUªjhY«, mšyJ jåah® 

kU¤Jtkidahf ÏUªjhY«, mªj kU¤Jtkidia 

nkyh©ik brŒ»wtuhf mšyJ mj‹ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, mªj kU¤JtkidæYŸs Áwhçl« 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd 

vtuhæD«; mšyJ 
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 (iv) where he is known as, or identified as, a police officer; 
or 

   (iv) mt® xU fhtš mYty® v‹W m¿a¥gL« 

nghJ mšyJ  milahs« fhz¥gL«nghJ; 
mšyJ 

xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»w 
fhtšJiw mYtyuhf ÏU¡»‹w vtuhæD«, mšyJ 

 (b) whoever being a member of the armed forces or 
security forces commits penetrative sexual assault on a child— 

(i) within the limits of the area to which the person is 
deployed; or 

 (M).  (i) mªj eg® <LgL¤j¥g£oUªj gu¥Ãl¤Â‹ 

všiyfS¡FŸ ; mšyJ 

 

  

 (ii) in any areas under the command of the forces or armed 
forces; or 

   (ii) gilfë‹ mšyJ MÍj¥gilfë‹ 
f£L¥gh£o‹ ÑGŸs gu¥Ãl§fŸ vÂY«; 
mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf ; mšyJ 

 

 (iv) where the said person is known or identified as a 
member of the security or armed forces; or 

   (iv) nk‰brh‹d eg® ghJfh¥ò mšyJ 
MÍj¥gilfë‹ cW¥Ãd® xUt® v‹W 
m¿a¥gL»‹wél¤J mšyJ milahs« 
fhz¥gL»‹wél¤J ; mšyJ 

 

     xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

MÍj¥gilfë‹ mšyJ ghJfh¥ò gilfë‹ cW¥Ãduhf 

ÏU¥gt® vtuhæD«, mšyJ 

 

 (c) whoever being a public servant commits penetrative 
sexual assault on a child; or 

   (Ï)  xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw 

brŒ»w muR¥ gâahsuhf ÏU¥gt® vtuhæD«; mšyJ 

 

 (d) whoever being on the management or on the staff of a 
jail, remand home, protection home, observation home, or other 
place of custody or care and protection established by or under 
any law for the time being in force, commits penetrative sexual 
assault on a child, being inmate of such jail, remand home, 
protection home, observation home, or other place of custody or 
care and protection; or 

   (<)  Áiw¢rhiy, fhtšit¥ò Ïšy«, ghJfh¥ò Ïšy«, 

T®neh¡F Ïšy«, mšyJ m¥nghij¡F¢ bršyh‰wèYŸs 

r£l¤jhnyh mšyJ mj‹ têahnyh ãWt¥g£l Ãw 

ghJfh¥ò Ïl¤Âid mšyJ cça guhkç¥ò k‰W« ghJfh¥ò 

Ïl¤Âid nkyh©ik brŒ»wthuhf mšyJ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, m¤jifa Áiw¢rhiyæ‹, fhtšit¥ò 

Ïšy¤Â‹, ghJfh¥ò Ïšy¤Â‹, T®neh¡F Ïšy¤Â‹ 

mšyJ Ãw ghJfh¥ò Ïl¤Âš mšyJ cça guhkç¥ò k‰W« 

Ãw ghJfh¥ò Ïl¤Âš cŸns j§» ÏU¡F« Áwhçl« 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»wtUkhd  

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (e) whoever being on the management or staff of a 
hospital, whether Government or private, commits penetrative 
sexual assault on a child in that hospital; or 

   (c) muR kU¤Jtkidahf ÏUªjhY«, mšyJ jåah® 

kU¤Jtkidahf ÏUªjhY«, mªj kU¤Jtkidia 

nkyh©ik brŒ»wtuhf mšyJ mj‹ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, mªj kU¤JtkidæYŸs Áwhçl« 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd 

vtuhæD«; mšyJ 
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 (f) whoever being on the management or staff of an 
educational institution or religious institution, commits 
penetrative sexual assault on a child in that institution; or 

   (C) fšé ãWtd¤ij mšyJ rka ãWtd¤ij 

nkyh©ik brŒ»wtuhf mšyJmj‹ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, mªjãWtd¤ÂYŸs Áwhçl« c£brY¤Jjš 

ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (g) whoever commits gang penetrative sexual assault on a 
child. 

   (v) xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¡ 

F«gyhf¢ brŒ»w vtuhæD«; 

 

 Explanation. When a child is subjected to sexual assault by one  
or  more  persons  of  a  group in  furtherance of  their  common 
intention, each of such persons shall be deemed to have committed  
have committed gang penetrative sexual assault within the meaning 

 of this clause and each of  such person shall be liable for that 
act in the same manner as if it were done by him alone; or 

  és¡f«:- x‹W mšyJ mj‰F nk‰g£l eg®fë‹ 

bjhFÂædhš mt®fSila bghJthd c£fU¤Âid 

ãiwnt‰W« tifæš xU Áwhiu ghèaš t‹Kiw¡F 

c£gL¤J»‹wél¤J, m¤jifa eg®fŸ 

x›bthUtU«, Ïªj¡T¿‹ bghUë‹go, F«gyhf 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒjt®fshf¡ 

bfhŸs¥gLjš nt©L« k‰W« m¤jifa eg® 

x›bthUtU«, mªj¢ brayhdJ mtuhš k£L« 

brŒa¥g£oUªjh‰ ngh‹nw, mnj Kiwæš mªj¢ 

braY¡fhd j©lid¡F cŸshjš nt©L«, mšyJ 

 

 (h) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
using deadly weapons, fire, heated substance or corrosive 
substance; or 

   (V) cæU¡F Mg¤ij c©lh¡f¡Toa MÍj§fŸ, 

beU¥ò, Nnl‰w¥g£l bghUŸ mšyJ mç¤jê¡f¡Toa 

bghUis¥ ga‹gL¤Â Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (i) whoever commits penetrative sexual assault causing 
grievous hurt or causing bodily harm and injury or injury to the 
sexual organs of the child; or 

   (I) bfhL§fha¤ij V‰gL¤Â mšyJ clY¡F 

Ô§Féisé¥gj‹ _y« fha¤ij V‰gL¤Â mšyJ 

Áwhç‹ ghèaš cW¥òfëš fha¤ij V‰gL¤Â  

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (j) whoever commits penetrative sexual assault on a child, 
which— 

   (x) Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»w vtuhæD«; mJ - 

 

 (i) physically incapacitates the child or causes the child 
to become mentally ill as defined under clause (l) of 
section 2 of the Mental Health Act, 1987  or causes 
impairment of any kind so as to render the child 
unable to perform regular tasks, temporarily or 
permanently; 1*** 

14/1987.   

14/1987. (i) kdey¢ r£l«, 1987   Ï‹ 2 M « Ãçé‹ (M) 
T¿‹ go bghUŸtiuaiw brŒa¥g£lthW 
Áwhiu clš ßÂahf Âwd‰wtuhf M¡F»w 
mšyJ    mªj¢     Áwhiu    kdnehahëahf 
M¡F»w mšyJ j‰fhèfkhf mšyJ 
ãuªjukhf ÂdK« brŒJKo¡»‹w gâfis¢ 
brŒJ Ko¡f ÏayhjthW M¡F»w; 1 *** 

 (ii) in the case of female child, makes the child pregnant 
as a consequence of sexual assault; 

   (ii) bg© Áwhiu¥ bghW¤jtiu, ghèaš 
t‹Kiwæ‹ éisthf mªj¢ Áwhiu 
f®¥gkila¢ brŒ»w; 

  

1. The word “or” omitted by Act 25 of 2019, s. 4 (w.e.f. 16-08-2019).  

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 4 M« Ãh¨édhš "mšyJ" v‹w brhš (16-08-2019 Kjš 
bršÂw« bgWkhW), é£Lél¥g£lJ. 
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 (f) whoever being on the management or staff of an 
educational institution or religious institution, commits 
penetrative sexual assault on a child in that institution; or 

   (C) fšé ãWtd¤ij mšyJ rka ãWtd¤ij 

nkyh©ik brŒ»wtuhf mšyJmj‹ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, mªjãWtd¤ÂYŸs Áwhçl« c£brY¤Jjš 

ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (g) whoever commits gang penetrative sexual assault on a 
child. 

   (v) xU Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¡ 

F«gyhf¢ brŒ»w vtuhæD«. 

 

 Explanation. When a child is subjected to sexual assault 
by one or more persons of a group in furtherance of their 
common intention, each of such persons shall be deemed to 
have committed gang penetrative sexual assault within the 
meaning of this clause and each of such person shall be 
liable for that act in the same manner as if it were done by 
him alone; or 

   és¡f«:- x‹W mšyJ mj‰F nk‰g£l eg®fë‹ 

bjhFÂædhš mt®fSila bghJthd c£fU¤Âid 

ãiwnt‰W« tifæš xU Áwhiu ghèaš t‹Kiw¡F 

c£gL¤J»‹wél¤J, m¤jifa eg®fŸ 

x›bthUtU«, Ïªj¡T¿‹ bghUë‹go, F«gyhf 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒjt®fshf¡ 

bfhŸs¥gLjš nt©L« k‰W« m¤jifa eg® 

x›bthUtU«, mªj¢ brayhdJ mtuhš k£L« 

brŒa¥g£oUªjh‰ ngh‹nw, mnj Kiwæš mªj¢ 

braY¡fhd j©lid¡F cŸshjš nt©L«; mšyJ 

 

 (h) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
using deadly weapons, fire, heated substance or corrosive 
substance; or 

   (V) cæU¡F Mg¤ij c©lh¡f¡Toa MÍj§fŸ, 

beU¥ò, Nnl‰w¥g£l bghUŸ mšyJ mç¤jê¡f¡Toa 

bghUis¥ ga‹gL¤Â Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (i) whoever commits penetrative sexual assault causing 
grievous hurt or causing bodily harm and injury or injury to the 
sexual organs of the child; or 

   (I) bfhL§fha¤ij V‰gL¤Â mšyJ clY¡F 

Ô§Féisé¥gj‹ _y« fha¤ij V‰gL¤Â mšyJ 

Áwhç‹ ghèaš cW¥òfëš fha¤ij V‰gL¤Â  

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (j) whoever commits penetrative sexual assault on a child, 
which— 

   (x) Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»w vtuhæD«; mJ - 

 

 (i) physically incapacitates the child or causes the child 
to become mentally ill as defined under clause (l) of 
section 2 of the Mental Health Act, 1987  or causes 
impairment of any kind so as to render the child 
unable to perform regular tasks, temporarily or 
permanently; 1*** 

14/1987.  14/1987. (i) kdey¢ r£l«, 1987   Ï‹ 2 M « Ãçé‹ (M) 
T¿‹ go bghUŸtiuaiw brŒa¥g£lthW 
Áwhiu clš ßÂahf Âwd‰wtuhf M¡F»w 
mšyJ    mªj¢     Áwhiu    kdnehahëahf 
M¡F»w mšyJ j‰fhèfkhf mšyJ 
ãuªjukhf ÂdK« brŒJKo¡»‹w gâfis¢ 
brŒJ Ko¡f ÏayhjthW M¡F»w; 1 *** 

 (ii) in the case of female child, makes the child pregnant 
as a consequence of sexual assault; 

   (ii) bg© Áwhiu¥ bghW¤jtiu, ghèaš 
t‹Kiwæ‹ éisthf mªj¢ Áwhiu 
f®¥gkila¢ brŒ»w; 

  

1. The word “or” omitted by Act 25 of 2019, s. 4 (w.e.f. 16-08-2019). 2. Ins. by s. 4,  
 ibid (w.e.f. 16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 4 M« Ãh¨édhš "mšyJ" v‹w brhš (16-08-2019 Kjš 
bršÂw« bgWkhW), é£Lél¥g£lJ. 
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 (iii) inflicts the child with Human Immunodeficiency 
Virus or any other life threatening disease or 
Infection which may either temporarily or 
permanently impair the child by rendering him 
physically incapacitated, or mentally ill to perform 
regular tasks; 1*** 

   (iii) Áwhiu kåj nehŒvÂ®¥òr¡Â¡ 
FiwghLilajhf M¡F»w »UäfŸ _y« 
mšyJ cæU¡F Mg¤J éisé¡F« Ãw 
nehŒ mšyJ bjh‰W nehŒ¡ »Uä 
bjh‰Wtj‰F m¢Áwhiu cŸsh¡F« bghU£L 
j‰fhèfkhfnth mšyJ ãuªjukhfnth 
ghÂ¥Ã‰F cŸsh¡Ftj‹ _y« ÂdK« 
brŒa¡Toa gâfis¢ brŒtj‰F Ïayhj 
tifæš Áwhiu cl‰Âwd‰wtuhf mšyJ 
kdnehahëahf M¡F»w, vtuhæD«; 1 *** 

 

 2[(iv) causes death of the child; or]    2[( iv)  ÁwhU¡F kuz¤ij v‰gL¤J«; mšyJ]  

 (k) whoever, taking advantage of a child's mental or 
physical disability, commits penetrative sexual assault on the 
child; or 

   (X) Áwhç‹ kdeyä‹ikia mšyJ clš Cd¤ij¥ 

ga‹gL¤Â Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (l) whoever commits penetrative sexual assault on the 
child more than once or repeatedly; or 

   (xs)   Áwhçl« c£brY¤Jjš   ghèaš t‹Kiwia 

xUKiw¡F nkš mšyJ ÂU«g¤ ÂU«g brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (m) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
below twelve years; or 

   (f) g‹åbu©L taÂ‰F¡ ÑGŸs Áwhçl« 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (n) whoever being a relative of the child through blood or 
adoption or marriage or guardianship or in foster care or having 
a domestic relationship with a parent of the child or who is 
living in the same or shared household with the child, commits 
penetrative sexual assault on such child; or 

   (‡) Ïu¤j cwÎ mšyJ j¤bjL¤jš mšyJ ÂUkz« 

mšyJ fh¥gh©ik thæyhf mšyJ m‹ghf ngâ 

ts®¡»wtU« mšyJ Áwhç‹ bg‰nwhUl‹ FL«g 

cwéid¡ bfh©oU¡»wtU« mšyJ ÁwhUl‹ mnj 

ngh‹W mšyJ FL«g¤Âš g§bfL¤J ts®¡»wtU«, 

m¤jifa Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (o) whoever being, in the ownership, or management, or 
staff, of any institution providing services to the child, commits 
penetrative sexual assault on the child; or 

   (r) ÁwhU¡F nritfŸ brŒaÎ« ãWtd« vjå‹  

cilikÍçik  mšyJ nkyh©ikia¡ bfh©oU¥gtU« 

mšyJ mªj ãWtd¤Â‹ gâahsuhf ÏU¡»wtU«, 

Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

  

1. The word “or” omitted by Act 25 of 2019, s. 4 (w.e.f. 16-08-2019).  

2. Ins. by s. 4, ibid (w.e.f. 16-08-2019). 

   1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 4 M« Ãh¨édhš "mšyJ" v‹w brhš (16-08-2019 Kjš 
bršÂw« bgWkhW), é£Lél¥g£lJ. 

2. nk‰go¢ r£l¤Â‹ 4 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW), 
òF¤j¥g£lJ. 
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 (iii) inflicts the child with Human Immunodeficiency 
Virus or any other life threatening disease or 
Infection which may either temporarily or 
permanently impair the child by rendering him 
physically incapacitated, or mentally ill to perform 
regular tasks; 1*** 

   (iii) Áwhiu kåj nehŒvÂ®¥òr¡Â¡ 
FiwghLilajhf M¡F»w »UäfŸ _y« 
mšyJ cæU¡F Mg¤J éisé¡F« Ãw 
nehŒ mšyJ bjh‰W nehŒ¡ »Uä 
bjh‰Wtj‰F m¢Áwhiu cŸsh¡F« bghU£L 
j‰fhèfkhfnth mšyJ ãuªjukhfnth 
ghÂ¥Ã‰F cŸsh¡Ftj‹ _y« ÂdK« 
brŒa¡Toa gâfis¢ brŒtj‰F Ïayhj 
tifæš Áwhiu cl‰Âwd‰wtuhf mšyJ 
kdnehahëahf M¡F»w, vtuhæD«; 1 *** 

 

 2[(iv) causes death of the child; or]    2[( iv)  ÁwhU¡F kuz¤ij v‰gL¤J«; mšyJ]  

 (k) whoever, taking advantage of a child's mental or 
physical disability, commits penetrative sexual assault on the 
child; or 

   (X) Áwhç‹ kdeyä‹ikia mšyJ clš Cd¤ij¥ 

ga‹gL¤Â Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (l) whoever commits penetrative sexual assault on the 
child more than once or repeatedly; or 

   (xs)   Áwhçl« c£brY¤Jjš   ghèaš t‹Kiwia 

xUKiw¡F nkš mšyJ ÂU«g¤ ÂU«g brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (m) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
below twelve years; or 

   (f) g‹åbu©L taÂ‰F¡ ÑGŸs Áwhçl« 

c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (n) whoever being a relative of the child through blood or 
adoption or marriage or guardianship or in foster care or having 
a domestic relationship with a parent of the child or who is 
living in the same or shared household with the child, commits 
penetrative sexual assault on such child; or 

   (‡) Ïu¤j cwÎ mšyJ j¤bjL¤jš mšyJ ÂUkz« 

mšyJ fh¥gh©ik thæyhf mšyJ m‹ghf ngâ 

ts®¡»wtU« mšyJ Áwhç‹ bg‰nwhUl‹ FL«g 

cwéid¡ bfh©oU¡»wtU« mšyJ ÁwhUl‹ mnj 

ngh‹W mšyJ FL«g¤Âš g§bfL¤J ts®¡»wtU«, 

m¤jifa Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (o) whoever being, in the ownership, or management, or 
staff, of any institution providing services to the child, commits 
penetrative sexual assault on the child; or 

   (r) ÁwhU¡F nritfŸ brŒaÎ« ãWtd« vjå‹  

cilikÍçik  mšyJ nkyh©ikia¡ bfh©oU¥gtU« 

mšyJ mªj ãWtd¤Â‹ gâahsuhf ÏU¡»wtU«, 

Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ 

brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

  

1. The word “or” omitted by Act 25 of 2019, s. 4 (w.e.f. 16-08-2019).  

2. Ins. by s. 4, ibid (w.e.f. 16-08-2019). 

   1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 4 M« Ãh¨édhš "mšyJ" v‹w brhš (16-08-2019 Kjš 
bršÂw« bgWkhW), é£Lél¥g£lJ. 

2. nk‰go¢ r£l¤Â‹ 4 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW), 
òF¤j¥g£lJ. 
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 (p) whoever being in a position of trust or authority of a 
child commits penetrative sexual assault on the child in an 
institution or home of the child or anywhere else; or 

   (P) ãWtd« vÂY« mšyJ Áwhç‹ Ïšy¤Âš mšyJ 

ntnwjhtJ Ïl¤Âš Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš 

t‹Kiw brŒ»wtU«, Áwhç‹ e«Ã¡if mšyJ Áwhç‹ 

mÂfhu cçik bfh©oU¡»wtUkhd vtuhæD«;   mšyJ 

 

 (q) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
knowing the child is pregnant; or 

   (l)   Áwh®  f®¥gkhf  ÏU¡»wh®  v‹gJ      bjçªÂUªJ«

 m¢Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«; mšyJ 

 (r) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
and attempts to murder the child; or 

   (z) Áwhçl« ghèaš t‹Kiw brŒtnjhL mªj¢ 

Áwhiu bfhiy brŒa Ka‰Á¡»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (s) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
in the course of 1[communal or sectarian violence or during any 
natural calamity or in similar situations]; or 

   (j) 1 [rhÂ mšyJ rka t‹Kiw mšyJ Ïa‰if¥ ngh¨lh¦ 

vjå‹ nghJ« mšyJ mnj ngh‹w ãiyikfë‹] nghJ« 

Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (t) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
and who has been previously convicted of having committed 
any offence under this Act or any sexual offence punishable 
under any other law for the time being in force; or 

   (e) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vjidÍ« brŒÂUªJ 

mj‰fhf K‹d® j©o¡f¥g£oU¡»w vtuhæD« mšyJ 

m¥nghij¡F eilKiwæèYŸs Ãw r£l« vj‹goÍ« 

j©o¡f¥gl¤j¡f ghèaš F‰w« vjidÍ« brŒ»w k‰W« 

Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«, mšyJ 

 

 (u) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
and makes the child to strip or parade naked in public, 

   (g) Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»w 

k‰W« bghJ Ïl¤Âš Milfis Ú¡» el¡féL»w mšyJ 

ã®thzkh¡F»w vtuhæD«, 

 

 is said to commit aggravated penetrative sexual assault.    mt® xU Áwhçl« fLikahd c£brY¤Jjš ghèaš 

t‹Kiw¡ F‰w¤ij brŒjtuhf¡ fUj¥gLth®. 
 

Punishment for 
aggravated 
penetrative sexual 
assault. 

2[6. (1) Whoever commits aggravated penetrative sexual assault 
shall be punished with rigorous imprisonment for a term which shall 
not be less than twenty years, but which may extend to imprisonment 
for life, which shall mean imprisonment for the remainder of natural 
life of that person and shall also be liable to fine, or with death. 

   2 [6. (1) fLikahd c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw 
brŒ»w vtuh»Y« ÏUgJ M©LfS¡F¡ Fiwahj xU 

fhytiu¡F Mdhš mªj egUila Ïa‰ifahd MÍë‹      

vŠÁa fhy¤Â‰fhd v‹W bghUŸgL»w MÍ£fhy 
Áiw¤j©lid tiu Úo¡f¡Toa fL§fhtš 

Áiw¤j©lid éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ 

mguhj¤Â‰F« mšyJ kuz j©lid¡F« cŸshjš 
nt©L«. 

fLikahd 
c£brY¤Jjš 
ghèaš 
t‹Kiw¡fhd 
j©lid. 

 (2) The fine imposed under sub-section (1) shall be just and 
reasonable and paid to the victim to meet the medical expenses and 
rehabilitation of such victim.] 

   (2). (1) M« c£Ãçé‹go éÂ¡f¥gL« mguhj« neçaJ« 
jFkhdJkhf ÏU¤jY« k‰W« ghÂ¡f¥g£ltç‹ kU¤Jt¢ 
bryÎfis V‰gj‰F« m¤jifa ghÂ¡f¥g£ltç‹ 

kWthœÎ¡F tH§f¥gLjY« nt©L«.] 

 

  

1. Subs. by Act 25 of 2019, s. 4, for “communal or sectarian violence”  
 - -  (w.e.f. 16 08 2019).

2. Subs. by s. 5, ibid., for section 6 (w.e.f.16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 4 M« Ãh¨édhš “rhÂ mšyJ rka t‹Kiw” v‹gj‰F  
  kh‰whf (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW), mik¡f¥g£lJ. 

2.  nk‰go¢ r£l¤Â‹ 5 M« Ãh¨édhš 6 M« Ãh¨é‰F kh‰whf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW), mik¡f¥g£lJ. 
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 (p) whoever being in a position of trust or authority of a 
child commits penetrative sexual assault on the child in an 
institution or home of the child or anywhere else; or 

   (P) ãWtd« vÂY« mšyJ Áwhç‹ Ïšy¤Âš mšyJ 

ntnwjhtJ Ïl¤Âš Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš 

t‹Kiw brŒ»wtU«, Áwhç‹ e«Ã¡if mšyJ Áwhç‹ 

mÂfhu cçik bfh©oU¡»wtUkhd vtuhæD«;   mšyJ 

 

 (q) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
knowing the child is pregnant; or 

   (l)   Áwh®  f®¥gkhf  ÏU¡»wh®  v‹gJ      bjçªÂUªJ«

 m¢Áwhçl«  c£brY¤Jjš  ghèaš  t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«;   mšyJ 

 (r) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
and attempts to murder the child; or 

   (z) Áwhçl« ghèaš t‹Kiw brŒtnjhL mªj¢ 

Áwhiu bfhiy brŒa Ka‰Á¡»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (s) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
in the course of 1[communal or sectarian violence or during any 
natural calamity or in similar situations]; or 

   (j) 1 [rhÂ mšyJ rka t‹Kiw mšyJ Ïa‰if¥ ngh¨lh¦ 

vjå‹ nghJ« mšyJ mnj ngh‹w ãiyikfë‹  nghJ«]; 

Áwhçl«   c£brY¤Jjš ghèaš 
t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; mšyJ

 

 

 (t) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
and who has been previously convicted of having committed 
any offence under this Act or any sexual offence punishable 
under any other law for the time being in force; or 

   
(e) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vjidÍ« brŒÂUªJ 

mj‰fhf K‹d® j©o¡f¥g£oU¡»w vtuhæD« mšyJ 

m¥nghij¡F eilKiwæèYŸs Ãw r£l« vj‹goÍ« 

j©o¡f¥gl¤j¡f ghèaš F‰w« vjidÍ« brŒ»w k‰W« 

Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (u) whoever commits penetrative sexual assault on a child 
and makes the child to strip or parade naked in public, 

   (g) Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw brŒ»w 

k‰W« bghJ Ïl¤Âš Milfis Ú¡» el¡féL»w mšyJ 

ã®thzkh¡F»w vtuhæD«, 

 

 is said to commit aggravated penetrative sexual assault.    mt® xU Áwhçl« fLikahd c£brY¤Jjš ghèaš 

t‹Kiw¡ F‰w¤ij brŒjtuhf¡ fUj¥gLth®. 
 

Punishment for 
aggravated 
penetrative sexual 
assault. 

2[6. (1) Whoever commits aggravated penetrative sexual assault 
shall be punished with rigorous imprisonment for a term which shall 
not be less than twenty years, but which may extend to imprisonment 
for life, which shall mean imprisonment for the remainder of natural 
life of that person and shall also be liable to fine, or with death. 

   2 [6. (1) fLikahd c£brY¤Jjš ghèaš t‹Kiw 
brŒ»w vtuh»Y« ÏUgJ M©LfS¡F¡ Fiwahj xU 

fhytiu¡F Mdhš mªj egUila Ïa‰ifahd MÍë‹      

vŠÁa fhy¤Â‰fhd v‹W bghUŸgL»w MÍ£fhy 
Áiw¤j©lid tiu Úo¡f¡Toa fL§fhtš 

Áiw¤j©lid éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ 

mguhj¤Â‰F« mšyJ kuz j©lid¡F« cŸshjš 
nt©L«. 

fLikahd 
c£brY¤Jjš 
ghèaš 
t‹Kiw¡fhd 
j©lid. 

 (2) The fine imposed under sub-section (1) shall be just and 
reasonable and paid to the victim to meet the medical expenses and 
rehabilitation of such victim.] 

   (2). (1) M« c£Ãçé‹go éÂ¡f¥gL« mguhj« neçaJ« 
jFkhdJkhf ÏU¤jY« k‰W« ghÂ¡f¥g£ltç‹ kU¤Jt¢ 
bryÎfis V‰gj‰F« m¤jifa ghÂ¡f¥g£ltç‹ 

kWthœÎ¡F tH§f¥gLjY« nt©L«.] 

 

  

1. Subs. by Act 25 of 2019, s. 6, for “communal or sectarian violence”  
 (w.e.f. 16-08-2019). 

2. Subs. by s. 5, ibid., for section 6 (w.e.f.16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 4 M« Ãh¨édhš “rhÂ mšyJ rka t‹Kiw” v‹gj‰F  
  kh‰whf (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW), mik¡f¥g£lJ. 

2.  nk‰go¢ r£l¤Â‹ 5 M« Ãh¨édhš 6 M« Ãh¨é‰F kh‰whf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW), mik¡f¥g£lJ. 
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mšyJ 



 

 

  

 C. — SEXUAL ASSAULT AND PUNISHMENT THEREFOR    Ï  . - ghèaš t‹Kiw k‰W« mj‰fhd j©lid  

Sexual assault. 7. Whoever, with sexual intent touches the vagina, penis, anus 
or breast of the child or makes the child touch the vagina, penis, 
anus or breast of such person or any other person, or does any other 
act with sexual intent which involves physical contact without 
penetration is said to commit sexual assault. 

   7. ghèaš neh¡f¤Jldhd braiy¢ brŒÍ« v©z¤Jl‹ 
Áwhç‹ nahå¡FHhŒ, M©F¿, MrdthŒ mšyJ 
kh®gf¤ij¤ bjhL»w eg® m¤jifa mšyJ Ãweg® vtU« 
nahå¡FHhŒ m¤jifa egç‹ M©F¿, MrdthŒ mšyJ 
kh®gf¤ij mªj¢ Áwhiu é£L¤ bjhl¢  brŒ»w  mšyJ  
c£brY¤Jjš  Ïšyhkš clšßÂahf ghèaš 
v©z¤Jldhd Ãw braš vjidÍ« brŒ»‹w vtuhæD«, 
ghèaš t‹Kiwia¢ brŒjtuhf¡ fUj¥gLth®. 

ghèaš t‹Kiw. 

Punishment for 
sexual assault. 

8. Whoever, commits sexual assault, shall be punished with 
imprisonment of either description for a term which shall not be less 
than three years but which may extend to five years, and shall also 
be liable to fine. 

   8. ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«, 
_‹wh©LfS¡F¡ Fiwahj Mdhš Iªjh©LfŸ tiu 
Úo¡f¡Toa xU fhymsÎ¡F¢ Áiw¤j©lid tiffŸ 
Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L« 
k‰W« mguhj¤Â‰F cŸshjY« nt©L«. 

ghèaš 
t‹Kiw¡fhd 
j©lid. 

 D. — AGGRAVATED SEXUAL ASSAULT AND 
PUNISHMENT THEREFOR 

   <  . - fLikahd ghèaš t‹Kiw k‰W« mj‰fhd 

j©lid 

 

Aggravated 
sexual assault. 

9.  (a) Whoever, being a police officer, commits sexual assault 
on a child— 

   9. (m) fhtšJiw mYtyuhf ÏU¡F« xUt®,- fLikahd 
ghèaš t‹Kiw. 

 (i) within the limits of the police station or premises where 
he is appointed; or 

   (i) mt® mk®¤j¥g£oU¡»w fhtš ãiya¤Â‹ 
mšyJ tshf§fë‹ všiyfS¡FŸ ; mšyJ 

 

 (ii) in the premises of any station house whether or not 
situated in the police station to which he is appointed; or 

   (ii) fhtš ãiya¤Â‰FŸ mikªÂUªjhY« 
mšyJ Ïšyhé£lhY« mt® 
mk®¤j¥g£oU¡»w fhtš Ïšy« vjå‹ 
tshf§fS¡FŸ; mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf ; mšyJ 

 

 (iv) where he is known as, or identified as a police officer; 
or 

   (iv) mt® xU fhtš mYty® v‹W 
m¿a¥gL«nghJ mšyJ milahs« 
fhz¥gL«nghJ ; 

 

     mt® xU Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒthuhæ‹; 

mšyJ 

 

 (b) whoever, being a member of the armed forces or security 
forces, commits sexual assault on a child— 

   (M) MÍj¥gilfë‹ mšyJ ghJfh¥ò¥gilfë‹ 

cW¥Ãduhf ÏU¡f¡ Toat®,- 

 

 (i)  within the limits of the area to which the person is 
deployed; or 

   (i) vªj¥ gu¥Ãl¤Â‹ t£lhu všiyfS¡FŸ 
mªj eg® mâtF¤J ãW¤j¥g£lhnuh mªj¥ 
gu¥Ãl¤Â‹ t£lhu všiyfS¡FŸ ; mšyJ 
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 C. — SEXUAL ASSAULT AND PUNISHMENT THEREFOR    Ï  . - ghèaš t‹Kiw k‰W« mj‰fhd j©lid  

Sexual assault. 7. Whoever, with sexual intent touches the vagina, penis, anus 
or breast of the child or makes the child touch the vagina, penis, 
anus or breast of such person or any other person, or does any other 
act with sexual intent which involves physical contact without 
penetration is said to commit sexual assault. 

   7. ghèaš neh¡f¤Jldhd braiy¢ brŒÍ« v©z¤Jl‹ 
Áwhç‹ nahå¡FHhŒ, M©F¿, MrdthŒ mšyJ 
kh®gf¤ij¤ bjhL»w eg® m¤jifa mšyJ Ãweg® vtU« 
nahå¡FHhŒ m¤jifa egç‹ M©F¿, MrdthŒ mšyJ 
kh®gf¤ij mªj¢ Áwhiu é£L¤ bjhl¢  brŒ»w  mšyJ  
c£brY¤Jjš  Ïšyhkš clšßÂahf ghèaš 
v©z¤Jldhd Ãw braš vjidÍ« brŒ»‹w vtuhæD«, 
ghèaš t‹Kiwia¢ brŒjtuhf¡ fUj¥gLth®. 

ghèaš t‹Kiw. 

Punishment for 
sexual assault. 

8. Whoever, commits sexual assault, shall be punished with 
imprisonment of either description for a term which shall not be less 
than three years but which may extend to five years, and shall also 
be liable to fine. 

   8. ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«, 
_‹wh©LfS¡F¡ Fiwahj Mdhš Iªjh©LfŸ tiu 
Úo¡f¡Toa xU fhymsÎ¡F¢ Áiw¤j©lid tiffŸ 
Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L« 
k‰W« mguhj¤Â‰F cŸshjY« nt©L«. 

ghèaš 
t‹Kiw¡fhd 
j©lid. 

 D. — AGGRAVATED SEXUAL ASSAULT AND 
PUNISHMENT THEREFOR 

   <  . - fLikahd ghèaš t‹Kiw k‰W« mj‰fhd 

j©lid 

 

Aggravated 
sexual assault. 

9.  (a) Whoever, being a police officer, commits sexual assault 
on a child— 

   9. (m) fhtšJiw mYtyuhf ÏU¡F« xUt®- fLikahd 
ghèaš t‹Kiw. 

 (i) within the limits of the police station or premises where 
he is appointed; or 

   (i) mt® mk®¤j¥g£oU¡»w fhtš ãiya¤Â‹ 
mšyJ tshf§fë‹ všiyfS¡FŸ ; mšyJ 

 

 (ii) in the premises of any station house whether or not 
situated in the police station to which he is appointed; or 

   (ii) fhtš ãiya¤Â‰FŸ mikªÂUªjhY« 
mšyJ Ïšyhé£lhY« mt® 
mk®¤j¥g£oU¡»w fhtš Ïšy« vjå‹ 
tshf§fS¡FŸ; mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf ; mšyJ 

 

 (iv) where he is known as, or identified as a police officer; 
or 

   (iv) mt®      xU        fhtšJiw      mYty®    v‹W 
m¿a¥gL«nghJ mšyJ milahs« 
fhz¥gL«nghJ ; 

 

     mt® xU Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒthuhæ‹; 

mšyJ 

 

 (b) whoever, being a member of the armed forces or security 
forces, commits sexual assault on a child— 

   (M) MÍj¥gilfë‹ mšyJ ghJfh¥ò¥gilfë‹ 

cW¥Ãduhf ÏU¡f¡ Toat® - 

 

 (i)  within the limits of the area to which the person is 
deployed; or 

   (i) vªj¥ gu¥Ãl¤Â‹ t£lhu všiyfS¡FŸ 
mªj eg® mâtF¤J ãW¤j¥g£lhnuh mªj¥ 
gu¥Ãl¤Â‹ t£lhu všiyfS¡FŸ ; mšyJ 
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 (ii) in any areas under the command of the security or 
armed forces; or 

   (ii) ghJfh¥ò mšyJ MÍj¥gilfë‹ 
Mizæ‹go gâæèU¡F« gu¥Ãl§fŸ 
vÂY« ; mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf;  mšyJ 

 

 (iv) where he is known or identified as a member of the 
security or armed forces; or 

   (iv) mt® ghJfh¥ò mšyJ MÍj¥gilfë‹ 
cW¥Ãd® xUt® v‹W m¿a¥gL«nghJ mšyJ 
milahs« fhz¥gL»‹wél¤J ; 

 

     Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD« ; mšyJ  

 (c) whoever being a public servant commits sexual assault on a 
child; or 

   (Ï)  muR gâahsuhf ÏU¥gtU« Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiwia¢  brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ  
 

 (d) whoever being on the management or on the staff of a jail, 
or remand home or protection home or observation home, or other 
place of custody or care and protection established by or under any 
law for the time being in force commits sexual assault on a child 
being inmate of such jail or remand home or protection home or 
observation home or other place of custody or care and protection; 
or 

   (<) Áiw¢rhiy, mšyJ fhtš it¥ò Ïšy« mšyJ 

ghJfh¥ò Ïšy« mšyJ T®neh¡F Ïšy« mšyJ Ãw fhtš 

Ïl« mšyJ m¥nghij¡F¢ bršyh‰wèYŸs VnjD« 

r£l¤jhnyh mšyJ mj‹ têahnyh ãWt¥g£l ghJfh¥ò 

bghW¥ò Ïl¤Â‹ nkyhsuhf mšyJ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, m¤jifa Áiw¢rhiy mšyJ fhtš  it¥ò 

Ïšy« mšyJ ghJfh¥ò Ïšy« mšyJ T®neh¡F Ïšy« 

mšyJ Ãw ghJfh¥ò bghW¥ò Ïl« mšyJ cça guhkç¥ò 

k‰W« ghJfh¥ò Ïl¤Âš cŸns j§» ÏU¡F« Áwhçl« 
ghèaš t‹Kiw brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (e) whoever being on the management or staff of a hospital, 
whether Government or private, commits sexual assault on a child 
in that hospital; or 

   (c)  kU¤Jtkidbah‹¿‹, mJ muR 

kU¤Jtkidahf mšyJ jåah® kU¤Jtkidahf 

ÏUªjhY« mj‹ nkyhsuhf mšyJ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, mªj kU¤JtkidæYŸs Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (f) whoever being on the management or staff of an 
educational institution or religious institution, commits sexual 
assault on a child in that institution; or 

   (C) fšé ãWtd¤Â‹ mšyJ rka ãWtd¤Â‹ 

nkyhsuhf mšyJ gâahsuhf ÏU¥gtU« mªj 

ãWtd¤ÂYŸs Áwhçl« ghèaš t‹Kiw brŒ»wtUkhd 

vtuhæD«, mšyJ 

 

 (g) whoever commits gang sexual assault on a child.    (v)  xU Áwhçl« F«gyhf ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«. 

 

 Explanation.- when a child is subjected to sexual assault by 
one or more persons of a group in furtherance of their common 
intention, each of such persons shall be deemed to have 
committed gang sexual assault within the meaning of this clause 
and each of such person shall be liable for that act in the same 
manner as if it were done by him alone; or 

   és¡f«.- x‹W mšyJ mj‰F nk‰g£l eg®fë‹ 

bjhFÂædhš mt®fŸ midtç‹ c£fU¤Jl‹ Áwhiu 

ghèaš t‹Kiw¡F c£gL¤J« nghJ, m¤jifa eg®fŸ 

x›bthUtU«, Ïªj¡ T¿‹ bghUë‹go F«gyhf ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒjt®fshf¡ bfhŸs¥gLjš nt©L«, 

k‰W« m¤jifa eg® x›bthUtU«, mtuhš k£Lnk mJ 

brŒa¥g£oUªjh‰ ngh‹W mnj Kiwæš mªj¢ braY¡fhf 

j©lid¡F cŸshjš nt©L«; mšyJ 
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 (ii) in any areas under the command of the security or 
armed forces; or 

   (ii) ghJfh¥ò mšyJ MÍj¥gilfë‹ 
Mizæ‹go gâæèU¡F« gu¥Ãl§fŸ 
vÂY« ; mšyJ 

 

 (iii) in the course of his duties or otherwise; or    (iii) mtUila flikfis M‰Wifæš mšyJ 
Ãwthwhf;  mšyJ 

 

 (iv) where he is known or identified as a member of the 
security or armed forces; or 

   (iv) mt® ghJfh¥ò mšyJ MÍj¥gilfë‹ 
cW¥Ãd® xUt® v‹W m¿a¥gL«nghJ mšyJ 
milahs« fhz¥gL»‹wél¤J ; 

 

     Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD« ; mšyJ  

 (c) whoever being a public servant commits sexual assault on a 
child; or 

   (Ï)  muR gâahsuhf ÏU¥gtU« Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiwia¢  brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ  
 

 (d) whoever being on the management or on the staff of a jail, 
or remand home or protection home or observation home, or other 
place of custody or care and protection established by or under any 
law for the time being in force commits sexual assault on a child 
being inmate of such jail or remand home or protection home or 
observation home or other place of custody or care and protection; 
or 

   (<) Áiw¢rhiy, mšyJ fhtš it¥ò Ïšy« mšyJ 

ghJfh¥ò Ïšy« mšyJ T®neh¡F Ïšy« mšyJ Ãw fhtš 

Ïl« mšyJ m¥nghij¡F¢ bršyh‰wèYŸs VnjD« 

r£l¤jhnyh mšyJ mj‹ têahnyh ãWt¥g£l ghJfh¥ò 

bghW¥ò Ïl¤Â‹ nkyhsuhf mšyJ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, m¤jifa Áiw¢rhiy mšyJ fhtš  it¥ò 

Ïšy« mšyJ ghJfh¥ò Ïšy« mšyJ T®neh¡F Ïšy« 

mšyJ Ãw ghJfh¥ò bghW¥ò Ïl« mšyJ cça guhkç¥ò 

k‰W« ghJfh¥ò Ïl¤Âš cŸns j§» ÏU¡F« Áwhçl« 
ghèaš t‹Kiw brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (e) whoever being on the management or staff of a hospital, 
whether Government or private, commits sexual assault on a child 
in that hospital; or 

   (c)  kU¤Jtkidbah‹¿‹, mJ muR 

kU¤Jtkidahf mšyJ jåah® kU¤Jtkidahf 

ÏUªjhY« mj‹ nkyhsuhf mšyJ gâahsuhf 

ÏU¥gtU«, mªj kU¤JtkidæYŸs Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (f) whoever being on the management or staff of an 
educational institution or religious institution, commits sexual 
assault on a child in that institution; or 

   (C) fšé ãWtd¤Â‹ mšyJ rka ãWtd¤Â‹ 

nkyhsuhf mšyJ gâahsuhf ÏU¥gtU« mªj 

ãWtd¤ÂYŸs Áwhçl« ghèaš t‹Kiw brŒ»wtUkhd 

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (g) whoever commits gang sexual assault on a child.    (v)  xU Áwhçl« F«gyhf ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«. 

 

 Explanation. when a child is subjected to sexual assault by 
one or more persons of a group in furtherance of their common 
intention, each of such persons shall be deemed to have 
committed gang sexual assault within the meaning of this clause 
and each of such person shall be liable for that act in the same 
manner as if it were done by him alone; or 

   és¡f«.- x‹W mšyJ mj‰F nk‰g£l eg®fë‹ 

bjhFÂædhš mt®fŸ midtç‹ c£fU¤Jl‹ Áwhiu 

ghèaš t‹Kiw¡F c£gL¤J« nghJ, m¤jifa eg®fŸ 

x›bthUtU«, Ïªj¡ T¿‹ bghUë‹go F«gyhf ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒjt®fshf¡ bfhŸs¥gLjš nt©L«, 

k‰W« m¤jifa eg® x›bthUtU«, mtuhš k£Lnk mJ 

brŒa¥g£oUªjh‰ ngh‹W mnj Kiwæš mªj¢ braY¡fhf 

j©lid¡F cŸshjš nt©L«; mšyJ 
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 (h) whoever commits sexual assault on a child using deadly 
weapons, fire, heated substance or corrosive substance; or 

   (V) cæU¡F Mg¤J éisé¡f¡Toa MÍj§fis, 

beU¥ig, Nnl‰w¥g£l bghUis mšyJ mç¥ig 

V‰gL¤j¡Toa bghUis¥ ga‹gL¤Â Áwhçl« ghèaš 
t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 
(i) whoever commits sexual assault causing grievous hurt or 

causing bodily harm and injury or injury to the sexual organs of the 
child; or 

   (I) Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒtj‹ _y« 
bfhL§fha¤ij mšyJ clyséš Ô§»id éisé¡»w 
k‰W« fha¤ij mšyJ Áwhç‹ ghèaš cW¥òfS¡F 
fha¤ij V‰gL¤J»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (j) whoever commits sexual assault on a child, which— 

(i) physically incapacitates the child or causes the child to 
become mentally ill as defined under clause (l) of 
section 2 of  the   Mental Health Act, 1987 or causes 
impairment of any kind so as to render the child unable 
to perform regular tasks, temporarily or permanently; or 

14/1987.  

14/1987. (x) (i)   kdey¢ r£l«, 1987 Ï‹ 2 M« Ãçé‹ (xs) 
T¿‹go bghUŸtiuaiw brŒa¥g£lthW 

Áwhiu cl‰jFÂa‰wtuhf mšyJ mªj¢ 
Áwhiu kdnehŒÍ‰wtuhf M¡F»w mšyJ 
j‰fhèfkhf mšyJ ãuªjukhf ÂdK« 

brŒa¡Toa Kiwahd flikfis¥ òça 

Ïayhjgo¡F mªj¢ Áwhiu M¡F« bghU£L 
vªjtifæYkhd C¿id éisé¡»wtU«; 
mšyJ 

 

 (ii)  inflicts the child with Human Immunodeficiency Virus 
or any other life threatening disease or infection which 
may either temporarily or permanently impair the child 
by rendering him physically incapacitated, or mentally 
ill to perform regular tasks; or 

   (ii) Áwhiu  kåj nehŒvÂ®¥òr¡Â  

FiwghLilatuhf M¡F»w »UäfŸ  _y«  

mšyJ  cæU¡F   nfL   éisé¡F«   Ãw 
nehŒ mšyJ bjh‰W nehŒ¡ »Uä 
bjh‰Wtj‰F m¢Áwhiu cŸsh¡F« bghU£L 

j‰fhèfkhf mšyJ ãuªjukhf ÂdK« 

brŒa¡Toa ghÂ¥Ã‰FŸsh¡Ftj‹ _y« 
ÂdK« brŒa¡Toa Kiwahd flikfis¥ 

òçtj‰F Ïayhjgo¡F mªj¢ Áwhiu 
cl‰Âwd‰wtuhf mšyJ kdnehÍ‰wtuhf 

M¡F»wtU« Áwhçl« ghèaš t‹Kiw 
brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (k) whoever, taking advantage of a child’s mental or physical 
disability, commits sexual assault on the child; or 

   (X) Áwhç‹ kdeyä‹ikia mšyJ clš Cd¤ij 

mo¥gilahf¡ bfh©L mj‹ _y« gadilÍ« tifæš 

Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD« ; mšyJ 

 

 (l) whoever commits sexual assault on the child more than 
once or repeatedly; or 

   (Xs) x‹W¡F nk‰g£l Kiwæš mšyJ ÂU«g¤ ÂU«g 
Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD« ; mšyJ 

 

 (m) whoever commits sexual assault on a child below twelve 
years; or 

   (f) g‹åu©L taÂ‰F¡ ÑnHÍŸs Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiw brŒ»w  vtuhæD«; mšyJ 

 

 (n) whoever, being a relative of the child through blood or 
adoption or marriage or guardianship or in foster care, or having 
domestic relationship with a parent of the child, or who is living in 
the same or shared household with the child, commits sexual assault 
on such child; or 

   (‡) Ïu¤j cwÎ mšyJ j¤bjL¤jš mšyJ ÂUkz« 
mšyJ fh¥gh©ik thæyhf mšyJ m‹ghf ngâ 
ts®¡»wtU« mšyJ Áwhç‹ bg‰nwhUl‹ FL«g 
cwéid¡ bfh©oU¡»wtU« mšyJ ÁwhUl‹ mnj 

FL«g¤Âš mšyJ g»®ªJ thG« FL«g mik¥Ãš 
ÏU¡»wtU« m¤jifa Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš 
t‹Kiw brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 
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 (h) whoever commits sexual assault on a child using deadly 
weapons, fire, heated substance or corrosive substance; or 

   (V) cæU¡F Mg¤J éisé¡f¡Toa MÍj§fis, 

beU¥ig, Nnl‰w¥g£l bghUis mšyJ mç¥ig 

V‰gL¤j¡Toa bghUis¥ ga‹gL¤Â Áwhçl« ghèaš 
t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 
(i) whoever commits sexual assault causing grievous hurt or 

causing bodily harm and injury or injury to the sexual organs of the 
child; or 

   (I) Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒtj‹ _y« 
bfhL§fha¤ij mšyJ clyséš Ô§»id éisé¡»w 
k‰W« fha¤ij mšyJ Áwhç‹ ghèaš cW¥òfS¡F 
fha¤ij V‰gL¤J»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (j) whoever commits sexual assault on a child, which— 

(i) physically incapacitates the child or causes the child to 
become mentally ill as defined under clause (l) of 
section 2of the Mental Health Act, 1987 or causes 
impairment of any kind so as to render the child unable 
to perform regular tasks, temporarily or permanently; or 

14/1987.  14/1987. (x) (i)   kdey¢ r£l«, 1987 Ï‹ 2 M« Ãçé‹ (xs) 
T¿‹go bghUŸtiuaiw brŒa¥g£lthW 

Áwhiu cl‰jFÂa‰wtuhf mšyJ mªj¢ 

Áwhiu kdnehÍ‰wtuhf  M¡F»w mšyJ 
j‰fhèfkhf mšyJ ãuªjukhf ÂdK« 

brŒa¡Toa Kiwahd flikfis¥ òça 

Ïayhjgo¡F mªj¢ Áwhiu M¡F« bghU£L 
vªjtifæYkhd C¿id éisé¡»wtU«; 
mšyJ 

 

 (ii) inflicts the child with Human Immunodeficiency Virus 
or any other life threatening disease or infection which 
may either temporarily or permanently impair the child 
by rendering him physically incapacitated, or mentally 
ill to perform regular tasks; or 

   (ii) Áwhiu  kåj nehŒvÂ®¥òr¡Â  

FiwghLilatuhf M¡F»w »UäfŸ  _y«  

mšyJ  cæU¡F   nfL   éisé¡F«   Ãw 
nehŒ mšyJ bjh‰W nehŒ¡ »Uä 
bjh‰Wtj‰F m¢Áwhiu cŸsh¡F« bghU£L 

j‰fhèfkhf mšyJ ãuªjukhf ÂdK« 

brŒa¡Toa ghÂ¥Ã‰FŸsh¡Ftj‹ _y« 
ÂdK« brŒa¡Toa Kiwahd flikfis¥ 

òçtj‰F Ïayhjgo¡F mªj¢ Áwhiu 
cl‰Âwd‰wtuhf mšyJ kdnehÍ‰wtuhf 

M¡F»wtU« Áwhçl« ghèaš t‹Kiw 
brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (k) whoever, taking advantage of a child’s mental or physical 
disability, commits sexual assault on the child; or 

   (X) Áwhç‹ kdeyä‹ikia mšyJ clš Cd¤ij 

mo¥gilahf¡ bfh©L mj‹ _y« gadilÍ« tifæš 

Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD« ; mšyJ 

 

 (l) whoever commits sexual assault on the child more than 
once or repeatedly; or 

   (Xs) x‹W¡F nk‰g£l Kiwæš mšyJ ÂU«g¤ ÂU«g 
Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD« ; mšyJ 

 

 (m) whoever commits sexual assault on a child below twelve 
years; or 

   (f) g‹åu©L taÂ‰F¡ ÑnHÍŸs Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiw brŒ»w  vtuhæD«; mšyJ 

 

 (n) whoever, being a relative of the child through blood or 
adoption or marriage or guardianship or in foster care, or having 
domestic relationship with a parent of the child, or who is living in 
the same or shared household with the child, commits sexual assault 
on such child; or 

   (‡) Ïu¤j cwÎ mšyJ j¤bjL¤jš mšyJ ÂUkz« 
mšyJ fh¥gh©ik thæyhf mšyJ m‹ghf ngâ 
ts®¡»wtU« mšyJ Áwhç‹ bg‰nwhUl‹ FL«g 
cwéid¡ bfh©oU¡»wtU« mšyJ ÁwhUl‹ mnj 

FL«g¤Âš mšyJ g»®ªJ thG« FL«g mik¥Ãš 
ÏU¡»wtU« m¤jifa Áwhçl« c£brY¤Jjš ghèaš 
t‹Kiw brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 
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 (o) whoever, being in the ownership or management or staff, of 
any institution providing services to the child, commits sexual 
assault on the child in such institution; or 

   (r) ÁwhU¡F nritfŸ  brŒÍ«  ãWtd«  vjå‹  

cilikÍçik  mšyJ nkyh©ikiaÍ« bfh©oUªJ 

mšyJ mªj ãWtd¤Â‹ gâahsuhfÎ« ÏUªJ m¤jifa 

ãWtd¤ÂYŸs Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (p) whoever, being in a position of trust or authority of a child, 
commits sexual assault on the child in an institution or home of the 
child or anywhere else; or 

   (P) xU Áwhç‹ e«Ã¡if¡F mšyJ Áwhçl« 

mÂfhuÎçik bfh©oU¥gtU« ãWtdbkh‹¿š mšyJ 

Áwhç‹ Ïšy¤Âš mšyJ ntbwhçl¤Âš Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (q) whoever commits sexual assault on a child knowing the 
child is pregnant; or 

   (l) Áwh® f®¥gkhf ÏU¡»wh® v‹W bjçªÂUªJ« 

m¢Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (r) whoever commits sexual assault on a child and attempts to 
murder the child; or 

   (z) Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒtnjhL mªj¢ 

Áwhiu¡ bfhiy brŒa Ka‰Á¡»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (s) whoever commits sexual assault on a child in the course of 
1[communal or sectarian violence or during any natural calamity or 
in any similar situations]; or 

   (j)  1 [rhÂ mšyJ rka t‹Kiw mšyJ Ïa‰if¥ ngh¨lh¦ 

vjå‹ nghJ« mšyJ  mnj ngh‹w ãiyikfë‹] nghJ« 

Áwhçl« ghèaš  t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (t) whoever commits sexual assault on a child and who has 
been previously convicted of having committed any offence under 
this Act or any sexual offence punishable under any other law for 
the time being in force; or 

   (e) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w«  vjidÍ«  
brŒÂUªJ  mj‰fhf  K‹d® j©o¡f¥g£oU¡»w 
vtuhæD« mšyJ m¥nghij¡F eilKiwæèYŸs Ãw 
r£l« vj‹goÍ« j©o¡f¥gl¤j¡f ghèaš F‰w« 
vjidÍ« brŒ»w k‰W« Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ 
brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (u) whoever commits sexual assault on a child and makes the 
child to strip or parade naked in public; 

   (g) Áwhçl« ghèaš t‹Kiw brŒ»w k‰W« bghJ 
Ïl¤Âš Milfis Ú¡» el¡féL»w mšyJ 
ã®thzkh¡F»w vtuhæD«; 

 

 1[(v) whoever persuades, induces, entices or coerces a child to 
get administered or administers or direct anyone to administer, help 
in getting administered any drug or hormone or any chemical 
substance, to a child with the intent that such child attains early 
sexual maturity,] 

   1 [(k) Áwh® xUtU¡F m¤jifa Áwh® K‹djhfnt 

ghèaš KÂ®¢Á vŒJ« cŸneh¡f¤Jl‹ kUªJ¥bghUŸ 

mšyJ Ïa¡FÚ® vjidÍ« mšyJ ntÂaš bghUŸ 

vjidÍ« brY¤Â¡bfhŸSkhW Ïz§f it¡»w, 

ö©L»w, Mtÿ£L»w mšyJ f£lha¥gL¤J»w mšyJ 

brY¤J»w mšyJ brY¤JkhW vtiuÍ« gâ¡»w, 

brY¤Â¡bfhŸtÂš cjÎ»w vtuhæD«;] 

 

 is said to commit aggravated sexual assault.    Áwhçl« fLikahd ghèaš t‹Kiwia¢ brŒjtuhf¡ 

fUj¥gLth®. 

 

  

1.  Subs. by Act 25 of 2019, s.6, for “communal or sectarian violence”  
 (w.e.f.  16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 6 M« Ãh¨édhš “rhÂ mšyJ rka t‹Kiw” v‹gj‰F, 
kh‰whf (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ.. 
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2. Ins. by s. 6, ibid., (w.e.f. 16-08-2019). 



 

 

  

 (o) whoever, being in the ownership or management or staff, of 
any institution providing services to the child, commits sexual 
assault on the child in such institution; or 

   (r) ÁwhU¡F nritfŸ  brŒÍ«  ãWtd«  vjå‹  

cilikÍçik  mšyJ nkyh©ikiaÍ« bfh©oUªJ 

mšyJ mªj ãWtd¤Â‹ gâahsuhfÎ« ÏUªJ m¤jifa 

ãWtd¤ÂYŸs Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w 

vtuhæD«; mšyJ 

 

 (p) whoever, being in a position of trust or authority of a child, 
commits sexual assault on the child in an institution or home of the 
child or anywhere else; or 

   (P) xU Áwhç‹ e«Ã¡if¡F mšyJ Áwhçl« 

mÂfhuÎçik bfh©oU¥gtU« ãWtdbkh‹¿š mšyJ 

Áwhç‹ Ïšy¤Âš mšyJ ntbwhçl¤Âš Áwhçl« ghèaš 

t‹Kiwia¢ brŒ»wtUkhd vtuhæD«; mšyJ 

 

 (q) whoever commits sexual assault on a child knowing the 
child is pregnant; or 

   (l) Áwh® f®¥gkhf ÏU¡»wh® v‹W bjçªÂUªJ« 

m¢Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; 

mšyJ 

 

 (r) whoever commits sexual assault on a child and attempts to 
murder the child; or 

   (z) Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ brŒtnjhL mªj¢ 

Áwhiu¡ bfhiy brŒa Ka‰Á¡»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (s) whoever commits sexual assault on a child in the course of 
1[communal or sectarian violence or during any natural calamity or 
in any similar situations]; or 

   (j)  1 [rhÂ mšyJ rka t‹Kiw mšyJ Ïa‰if¥ ngh¨lh¦ 

vjå‹ nghJ« mšyJ  mnj ngh‹w ãiyikfë‹] nghJ« 

Áwhçl« ghèaš  t‹Kiwia¢ brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (t) whoever commits sexual assault on a child and who has 
been previously convicted of having committed any offence under 
this Act or any sexual offence punishable under any other law for 
the time being in force; or 

   (e) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w«  vjidÍ«  
brŒÂUªJ  mj‰fhf  K‹d® j©o¡f¥g£oU¡»w 
vtuhæD« mšyJ m¥nghij¡F eilKiwæèYŸs Ãw 
r£l« vj‹goÍ« j©o¡f¥gl¤j¡f ghèaš F‰w« 
vjidÍ« brŒ»w k‰W« Áwhçl« ghèaš t‹Kiwia¢ 
brŒ»w vtuhæD«; mšyJ 

 

 (u) whoever commits sexual assault on a child and makes the 
child to strip or parade naked in public; 

   (g) Áwhçl« ghèaš t‹Kiw brŒ»w k‰W« bghJ 
Ïl¤Âš Milfis Ú¡» el¡féL»w mšyJ 
ã®thzkh¡F»w vtuhæD«; 

 

 1[(v) whoever persuades, induces, entices or coerces a child to 
get administered or administers or direct anyone to administer, help 
in getting administered any drug or hormone or any chemical 
substance, to a child with the intent that such child attains early 
sexual maturity,] 

    [(k) Áwh® xUtU¡F m¤jifa Áwh® K‹djhfnt 

ghèaš KÂ®¢Á vŒJ« cŸneh¡f¤Jl‹ kUªJ¥bghUŸ 

mšyJ Ïa¡FÚ® vjidÍ« mšyJ ntÂaš bghUŸ 

vjidÍ« brY¤Â¡bfhŸSkhW Ïz§f it¡»w, 

ö©L»w, Mtÿ£L»w mšyJ f£lha¥gL¤J»w mšyJ 

brY¤J»w mšyJ brY¤JkhW vtiuÍ« gâ¡»w, 

brY¤Â¡bfhŸtÂš cjÎ»w vtuhæD«,] 

 

 is said to commit aggravated sexual assault.    Áwhçl« fLikahd ghèaš t‹Kiwia¢ brŒjtuhf¡ 

fUj¥gLth®. 

 

  

1.  Subs. by Act 25 of 2019, s. 6, for “communal or sectarian violence”  
 (w.e.f.  16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 6 M« Ãh¨édhš “rhÂ mšyJ rka t‹Kiw” v‹gj‰F, 
kh‰whf (16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ.
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2.   nk‰go¢ r£l¤Â‹  6 M« Ãh¨édhš  (16-08-2019  Kjš  bršÂw«  bgWkhW), 

2

òF¤j¥g£lJ.

 



 

 

  

Punishment for 
aggravated sexual 
assault. 

10.  Whoever, commits aggravated sexual assault shall be 
punished with imprisonment of either description for a term which 
shall not be less than five years but which may extend to seven years, 
and shall also be liable to fine. 

   10. fLikahd ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«, IªJ 
M©LfS¡ Fiwahj, Mdhš VG M©LfŸ tiu 
Úo¡f¡Toa fhytiu x‹W¡fhd Áiwj©lid tif 
Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¡f¥g£L j©o¡f¥gLjš 
nt©L« k‰W« mguhj¤Â‰F« cŸshjš nt©L«. 

fLikahd 
ghèaš 
t‹Kiw¡fhd 
j©lid. 

 E. — SEXUAL HARASSMENT AND PUNISHMENT 
THEREFOR 

   c. - ghèaš bjhšiy k‰W« mj‰fhd j©lid  

Sexual 
harassment. 

11. A person is said to commit sexual harassment upon a child 
when such person with sexual intent,— 

(i) utters any word or makes any sound, or makes any 
gesture or exhibits any object or part of body with the 
intention that such word or sound shall be heard, or such 
gesture or object or part of body shall be seen by the 
child; or 

   11. eg® xUt® ghèaš v©z¤Jl‹,- 

(i)  Áwhçdhš brhš mšyJ xè nf£f¥gL« mšyJ 
irif mšyJ bghUŸ mšyJ clè‹ gFÂ 
gh®¡f¥gL« v‹w neh¡f¤Jl‹ m¤jifa brhš 
vjidÍ« TW« nghJ mšyJ xè vjidÍ« 
vG¥ò»w nghJ mšyJ irif vjidÍ« 
fh£L»wnghJ bghUŸ vjidÍ« mšyJ clè‹ 
gFÂ vjidÍ« fh£L»w nghJ; mšyJ 

ghèaš bjhšiy. 

 

(ii) makes a child exhibit his body or any part of his body so 
as it is seen by such person or any other person; or 

 
  (ii) m¤jifa eg® mšyJ Ãweg® vtuhY« gh®¡f¥gL« 

bghU£L mªj¢ Áwh® j‹Dila cliy mšyJ 
j‹Dila clè‹ gFÂ vjidÍ« fh£LkhW 
brŒ»wnghJ; mšyJ 

 

 

(iii) shows any object to a child in any form or media for 
pornographic purposes; or 

 

  (iii)  ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Á¥gL¤J« 
neh¡f§fS¡fhf Áwhçl« VjhtJ xU bghUis 
VjhtJ xU tot¤Ânyh mšyJ Clf¤Ânyh 
fh£LtJ; mšyJ 

 

 

(iv) repeatedly or constantly follows or watches or contacts 
a child either directly or through electronic, digital or 
any other means; or 

 

  (iv) neuoahfnth mšyJ ä‹dQéaš, fâå 
mšyJ Ãw tê vj‹ _ykhfnth xU Áwhiu 
mšyJ ÂU«g¤ÂU«g mšyJ ÏilélhJ 
Ã‹bjhl®»wnghJ mšyJ f©fhâ¤J 
tU»wnghJ mšyJ bjhl®ò bfhŸ»w nghJ; 
mšyJ 

 

 

(v) threatens to use, in any form of media, a real or 
fabricated depiction through electronic, film or digital 
or any other mode, of any part of the body of the child 
or the involvement of the child in a sexual act; or 

 
  (v) Áwhç‹ clè‹ gFÂ vjidÍ« mšyJ ghèaš 

braèš Áwhiu <LgL¤Âaij, ä‹dQéaš, 
gl¢RUŸ, mšyJ fâå _ykhf mšyJ ÃwKiw 
vj‹ _yK« Clf tot« vÂY«, c©ikahf 
mšyJ bghŒahf¥ òidªJ tiua¥g£l Xéa¤ij¥ 
ga‹gL¤jæU¥gjhf gaKW¤J»wnghJ,; mšyJ 

 

 

(vi) entices a child for pornographic purposes or gives 
gratification therefor. 

 

  (vi) ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£L« neh¡f§fS¡fhf 
mšyJ mj‰fhf¥ gz« bfhL¥gjhf ÁwhU¡F 
Mirfh£o Ïz§f it¡»wnghJ; 

 

Áwhçl« ghèaš bjhšiy¡ bfhL¤jtuhf¡ fUj¥gLth®.  

 

   1. r£l v© 25/2019  r£l¤Â‹ 6 M« Ãh¨édhš (16-08-2019 Kjš bršÂw« 
bgWkhW) òF¤j¥g£lJ. 
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Punishment for 
aggravated sexual 
assault. 

10.  Whoever, commits aggravated sexual assault shall be 
punished with imprisonment of either description for a term which 
shall not be less than five years but which may extend to seven years, 
and shall also be liable to fine. 

   10. fLikahd ghèaš t‹Kiw brŒ»w vtuhæD«, IªJ 
M©LfS¡F¡    Fiwahj,    Mdhš    VG  M©LfŸ    tiu 
Úo¡f¡Toa fhytiu x‹W¡fhd Áiwj©lid tif 
Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¡f¥g£L j©o¡f¥gLjš 
nt©L« k‰W« mguhj¤Â‰F« cŸshjš nt©L«. 

fLikahd 
ghèaš 
t‹Kiw¡fhd 
j©lid. 

 E. — SEXUAL HARASSMENT AND PUNISHMENT 
THEREFOR 

   
c . - ghèaš bjhšiy k‰W« mj‰fhd j©lid  

Sexual 
harassment. 

11. A person is said to commit sexual harassment upon a child 
when such person with sexual intent,— 

(i) utters any word or makes any sound, or makes any 
gesture or exhibits any object or part of body with the 
intention that such word or sound shall be heard, or such 
gesture or object or part of body shall be seen by the 
child; or 

   
11. eg® xUt® ghèaš v©z¤Jl‹,- 

(i)  Áwhçdhš brhš mšyJ xè nf£f¥gL« mšyJ 
irif mšyJ bghUŸ mšyJ clè‹ gFÂ 
gh®¡f¥gL« v‹w neh¡f¤Jl‹ m¤jifa brhš 
vjidÍ« TW« nghJ mšyJ xè vjidÍ« 
vG¥ò»w nghJ mšyJ irif vjidÍ« 
fh£L»wnghJ bghUŸ vjidÍ« mšyJ clè‹ 
gFÂ vjidÍ« fh£L»w nghJ; mšyJ 

ghèaš bjhšiy. 

 (ii) makes a child exhibit his body or any part of his body so 
as it is seen by such person or any other person; or 

   

(ii) m¤jifa eg® mšyJ Ãweg® vtuhY« gh®¡f¥gL« 
bghU£L mªj¢ Áwh® j‹Dila cliy mšyJ 
j‹Dila clè‹ gFÂ vjidÍ« fh£LkhW 
brŒ»wnghJ; mšyJ 

 

 (iii) shows any object to a child in any form or media for 
pornographic purposes; or 

   

(iii)  ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Á¥gL¤J« 
neh¡f§fS¡fhf Áwhçl« VjhtJ xU bghUis 
VjhtJ xU tot¤Ânyh mšyJ Clf¤Ânyh 
fh£LtJ; mšyJ 

 

 (iv) repeatedly or constantly follows or watches or contacts 
a child either directly or through electronic, digital or 
any other means; or 

   

(iv) neuoahfnth mšyJ ä‹dQéaš, fâå 
mšyJ Ãw tê vj‹ _ykhfnth xU Áwhiu 
mšyJ ÂU«g¤ÂU«g mšyJ ÏilélhJ 
Ã‹bjhl®»wnghJ mšyJ f©fhâ¤J 
tU»wnghJ mšyJ bjhl®ò bfhŸ»w nghJ; 
mšyJ 

 

 (v) threatens to use, in any form of media, a real or 
fabricated depiction through electronic, film or digital 
or any other mode, of any part of the body of the child 
or the involvement of the child in a sexual act; or 

   

(v) Áwhç‹ clè‹ gFÂ vjidÍ« mšyJ ghèaš 
braèš Áwhiu <LgL¤Âaij, ä‹dQéaš, 
gl¢RUŸ, mšyJ fâå _ykhf mšyJ ÃwKiw 
vj‹ _yK« Clf tot« vÂY«, c©ikahf 
mšyJ bghŒahf¥ òidªJ tiua¥g£l Xéa¤ij¥ 
ga‹gL¤jæU¥gjhf gaKW¤J»wnghJ,; mšyJ 

 

 (vi) entices a child for pornographic purposes or gives 
gratification therefor. 

   

(vi) ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£L« neh¡f§fS¡fhf 
mšyJ mj‰fhf¥ gz« bfhL¥gjhf ÁwhU¡F 
Mirfh£o Ïz§f it¡»wnghJ, 

 

Áwhçl« ghèaš bjhšiy¡ bfhL¤jtuhf¡ fUj¥gLth®.  

 

 1. Ins. by Act 25 of 2019, s. 6 (w.e.f. 16-08-2019).    
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 Explanation.. - Any question which involves “sexual intent” 
shall be a question of fact. 

   és¡f«. - “ghèaš v©z¤ij” cŸsl¡»ÍŸs 
Ãu¢Áid vJÎ«, xU bghU©ik¥ Ãu¢Áidahf ÏU¡F«. 

 

Punishment for 
sexual 
harassment. 

12. Whoever, commits sexual harassment upon a child shall be 
punished with imprisonment of either description for a term which 
may extend to three years and shall also be liable to fine. 

   12. Áwhçl« ghèaš bjhšiy bfhL¡»w vtuhæD« 
_‹wh©LfŸ tiu Úo¡f¡ Toa xU fhy msÎ¡F 
Áiwj©lid tif Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¤J 
j©o¡f¥gLjš nt©L« k‰W« mguhj¤Â‰F« cŸshjš 
nt©L«. 

ghèaš 
bjhšiy¡fhd¤ 
j©lid. 

 CHAPTER III 

USING CHILD FOR PORNOGRAPHIC PURPOSES AND 
PUNISHMENT THEREFOR 

   m¤Âaha« III 

ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Á¥gL¤J« neh¡f§fS¡fhf 
Áwh®fis¥ ga‹gL¤Jjš k‰W« mj‰fhd j©lid 

 

 

     

Use of child for 
pornographic 
purposes. 

13. Whoever, uses a child in any form of media (including 
programme or advertisement telecast by television channels or 
internet or any other electronic form or printed form, whether or not 
such programme or advertisement is intended for personal use or for 
distribution), for the purposes of sexual gratification, which 
includes— 

(a) representation of the sexual organs of a child; 

 13.  (m)  Áwhç‹ ghèaš cW¥Ãid¡ fh©Ã¤jš; ÏêbghUŸ 
Xéakhf 
fh£Á¥gL¤J« 
neh¡f§fS¡fhf 
Áwh®fis¥ 
ga‹gL¤Jjš. 

(b) usage of a child engaged in real or simulated sexual acts 
(with or without penetration); 

(M)  Áwh® xUtiu; (c£brY¤JjYl‹ mšyJ 
Ïšyhkš) c©ikahf mšyJ nghèahf cUth¡f¥g£l 
ghèaš brašfëš <LgL¤j ga‹gL¤Jjš; 

 (c) the indecent or obscene representation of a child, 

shall be guilty of the offence of using a child for pornographic 
purposes. 

   (Ï)  Áwhiu mehfçfkhf mšyJ Mghrkhf 
R£o¡fh£Ljš, M»ait cŸsl§fyhf ghèaš 
mo¥gilæyhd brašfëdhš kdãiwÎbgW« 
neh¡f§fS¡fhf (m¤jifa ãfœ¢Á mšyJ és«gu« 
brhªj ga‹gh£o‰fhd neh¡f¤Jl‹ mšyJ 
éãnahf¤Â‰fhf ÏUªjhY« mšyJ Ïšyhé£lhY«, 
ãfœ¢Á mšyJ és«gu« bjhiy¡fh£Á miytçirfŸ 
mšyJ Ïizajs« mšyJ Ãw ä‹dQéaš tot« 
vÂY« mšyJ m¢Ál¥g£l tot¤Âš xëgu¥g¥gLjš 
cŸsl§fyhf) Clf tot« vÂY« Áwhiu¥ ga‹gL¤J»w 
vtuhæD«, ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Ltj‰fhf Áwhiu¥ 
ga‹gL¤ÂÍŸs  F‰w¤ij¢ brŒjtuhth®. 

 

 Explanation. - For the purposes of this section, the expression 
‘‘use a child’’ shall include involving a child through any medium 
like print, electronic, computer or any other technology for 
preparation, production, offering, transmitting, publishing, 
facilitation and distribution of the pornographic material. 

   és¡f«. - Ïªj¥ Ãçé‹ neh¡f§fS¡fhf, “Áwh® 
xUtiu¥ ga‹gL¤Jjš” v‹»‹w brh‰bwhl®, xU Áwhiu 
ÏêbghUŸ Xéakhf fh£L« bghUis m¢ÁLjš, 
ä‹dQéaš, fâå ngh‹w Clf« vjå‹ thæyhfÎ«  
mšyJ jahç¥gj‰fhd, cUth¡Ftj‰fhd, KidjY¡fhd, 
mD¥òtj‰fhd, btëæLtj‰fhd vëjhf¡ »il¡FkhW 
brŒtj‰fhd Ãw bjhêšE£g« vjidÍ« k‰W« éãnahf« 
brŒtijÍ« cŸsl¡F«. 
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 Explanation. Any question which involves “sexual intent” 
shall be a question of fact. 

   és¡f«. -  “ghèaš    v©z¤ij”    cŸsl¡»ÍŸs 
Ãu¢Áid vJÎ«, xU bghU©ik¥ Ãu¢Áidahf ÏU¡F«. 

 

Punishment for 
sexual 
harassment. 

12. Whoever, commits sexual harassment upon a child shall be 
punished with imprisonment of either description for a term which 
may extend to three years and shall also be liable to fine. 

   12. Áwhçl« ghèaš bjhšiy bfhL¡»w vtuhæD« 
_‹wh©LfŸ tiu Úo¡f¡ Toa xU fhy msÎ¡F 
Áiwj©lid tif Ïu©oš VjhtJ x‹W éÂ¤J 
j©o¡f¥gLjš nt©L« k‰W« mguhj¤Â‰F« cŸshjš 
nt©L«. 

ghèaš 
bjhšiy¡fhd  
j©lid. 

 CHAPTER III 

USING CHILD FOR PORNOGRAPHIC PURPOSES AND 
PUNISHMENT THEREFOR 

   m¤Âaha« III 

ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Á¥gL¤J« neh¡f§fS¡fhf 
Áwh®fis¥ ga‹gL¤Jjš k‰W« mj‰fhd j©lid 

 

 

     

Use of child for 
pornographic 
purposes. 

13. Whoever, uses a child in any form of media (including 
programme or advertisement telecast by television channels or 
internet or any other electronic form or printed form, whether or not 
such programme or advertisement is intended for personal use or for 
distribution), for the purposes of sexual gratification, which 
includes— 

(a) representation of the sexual organs of a child; 

 13.  (m)  Áwhç‹ ghèaš cW¥Ãid¡ fh©Ã¤jš; ÏêbghUŸ 
Xéakhf 
fh£Á¥gL¤J« 
neh¡f§fS¡fhf 
Áwh®fis¥ 
ga‹gL¤Jjš. 

(b) usage of a child engaged in real or simulated sexual acts 
(with or without penetration); 

(M)  Áwh® xUtiu; (c£brY¤JjYl‹ mšyJ 
Ïšyhkš) c©ikahf mšyJ nghèahf cUth¡f¥g£l 
ghèaš brašfëš <LgL¤j ga‹gL¤Jjš; 

 (c) the indecent or obscene representation of a child, 

shall be guilty of the offence of using a child for pornographic 
purposes. 

   
(Ï)

  
Áwhiu mehfçfkhf mšyJ Mghrkhf 

R£o¡fh£Ljš,  

M»ait cŸsl§fyhf ghèaš mo¥gilæyhd brašfëdhš 
kdãiwÎbgW« neh¡f§fS¡fhf  (m¤jifa  ãfœ¢Á   mšyJ 

és«gu«   brhªj      ga‹gh£o‰fhd       neh¡f¤Jl‹ mšyJ 

éãnahf¤Â‰fhf  ÏUªjhY« mšyJ  Ïšyhé£lhY«, ãfœ¢Á 

mšyJ   és«gu«   bjhiy¡fh£Á       miytçirfŸ mšyJ 

Ïizajs« mšyJ Ãw  ä‹dQéaš tot«  vÂY«   mšyJ 
 m¢Ál¥g£l tot¤Âš  xëgu¥g¥gLjš   cŸsl§fyhf)     Clf 
tot«  vÂY«  Áwhiu¥  ga‹gL¤J»w  vtuhæD«,   ÏêbghUŸ

 Xéakhf¡ fh£Ltj‰fhf  Áwhiu¥ ga‹gL¤ÂÍŸs  F‰w¤ij¢ 
brŒjtuhth®. 

 

 Explanation. - For the purposes of this section, the expression 
‘‘use a child’’ shall include involving a child through any medium 
like print, electronic, computer or any other technology for 
preparation, production, offering, transmitting, publishing, 
facilitation and distribution of the pornographic material. 

   és¡f«. - Ïªj¥ Ãçé‹ neh¡f§fS¡fhf, “Áwh® 
xUtiu¥ ga‹gL¤Jjš” v‹»‹w brh‰bwhl®, xU Áwhiu 
ÏêbghUŸ Xéakhf fh£L« bghUis m¢ÁLjš, 
ä‹dQéaš, fâå ngh‹w Clf« vjå‹ thæyhfÎ«  
mšyJ jahç¥gj‰fhd, cUth¡Ftj‰fhd, KidjY¡fhd, 
mD¥òtj‰fhd, btëæLtj‰fhd vëjhf¡ »il¡FkhW 
brŒtj‰fhd Ãw bjhêšE£g« vjidÍ« k‰W« éãnahf« 
brŒtijÍ« cŸsl¡F«. 
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1[Punishment for 
using child for 
pornographic 
purposes. 

[14. (1) Whoever uses a child or children for pornographic 
purposes shall be punished with imprisonment for a term which shall 
not be less than five years and shall also be liable to fine and in the 
event of second or subsequent conviction with imprisonment for a 
term which shall not be less than seven years and also be liable to 
fine. 

   1[14. (1) xU Áwhiu mšyJ Áwh®fis ÏêbghUŸ 
Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J»w neh¡f§fS¡fhf¥ ga‹gL¤J»w 
vtuhæD« Iªjh©LfS¡F¡ Fiwahj xU fhymsé‰F¢ 
Áiw¤j©lid éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ 
mguhj¤Â‰F« cŸshjš nt©L«; k‰W« Ïu©lh« mšyJ 
mj‰F¥ Ãªja F‰w¤Ô®¥Ã‹ ne®éš VHh©LfS¡F¡ 
Fiwahj xU fhymsé‰F¢ Áiw¤j©lid éÂ¤J« 
j©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ mguhj¤Â‰F cŸshjY« 
nt©L«. 

1
[ÏêbghUŸ 

Xéakhf¡ 
fh£Á¥gL¤J« 
neh¡f§fSfhf 
Áwh®fis¥ 
ga‹gL¤J 
tj‰fhd 
j©lid. 

 (2) Whoever using a child or children for pornographic purposes 
under sub-section (1), commits an offence referred to in section 3 or 
section 5 or section 7 or section 9 by directly participating in such 
pornographic acts, shall be punished for the said offences also under 
section 4, section 6, section 8 and section 10, respectively, in 
addition to the punishment provided in sub-section (1).] 

   (2). (1) M« c£Ãçé‹go xU Áwhiu mšyJ Áwh®fis 
ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« neh¡f§fS¡fhf¥ 
ga‹gL¤Â m¤jifa ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« 
brašfëš neuoahf g§FbgWtj‹ _ykhf 3 M« Ãçényh 
mšyJ 5 M« Ãçényh mšyJ 7 M« Ãçényh mšyJ 9 M« 
Ãçényh R£l¥g£l F‰w¢brabyh‹iw¢ brŒ»w vtuh»Y« 
(1) M« c£Ãçéš tifbrŒa¥g£l j©lidnahL«Tl  
Kiwna 4 M« ÃçÎ, 6 M« ÃçÎ,  8 M« ÃçÎ k‰W« 10 M« 
ÃçÎ M»at‰¿‹goÍ« nk‰brh‹d F‰w¢brašfS¡fhf¤ 

j©o¡f¥gLjš nt©L«.] 

 

[Punishment for 
storage of 
pornographic 
material involving 
child. 

2 15.  (1) Any person, who stores or possesses pornographic 
material in any form involving a child, but fails to delete or destroy 
or report the same to the designated authority, as may be prescribed, 
with an intention to share or transmit child pornography, shall be 
liable to fine not less than five thousand rupees and in the event of 
second or subsequent offence, with fine which shall not be less than 
ten thousand rupees. 

   2[15. (1) xU Áwhiu   c£gL¤Â, vªj   xU  toéYkhd
 ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J«  rhjd¤ij¢  
nrfç¤J  it¤ÂUªJ mšyJ iftr« it¤ÂUªJ Mdhš   
Áwhçid   ÏêbghUŸ Xéakhf¡  fh£Á¥gL¤Jtij  g»®ªJ 
bfhŸS« mšyJ mD¥Ã it¡F« c£fU¤Jl‹ mjid 
Ú¡fnth, mê¡fnth, mšyJ tF¤Jiu¡f¥glyh»wthW bga® 
F¿¤jk®¤j¥g£l mÂfhu mik¥ò¡F¤ bjçé¡fnth jtW»w 
eg® vtU« Iªjhæu« %ghŒ¡F¡ Fiwahj mguhj¤Â‰F« 
Ïu©lh« mšyJ Ãªija F‰w¢braè‹ ne®éš g¤jhæu« 
%ghŒ¡F¡ Fiwthf ÏU¡fyhfhj mguhj¤Â‰F« cŸshjš 
nt©L«. 

2
[Áwhiu 

c£gL¤Â 

ÏêbghUŸ 
Xéakhf¡ 
fh£Á¥gL¤J« 
rhjd¤ij¢ 
nrfç¤J 
it¥gj‰fhd 
j©lid. 

 

 (2) Any person, who stores or possesses pornographic material in 
any form involving a child for transmitting or propagating or 
displaying or distributing in any manner at any time except for the 
purpose of reporting, as may be prescribed, or for use as evidence in 
court, shall be punished with imprisonment of either description 
which may extend to three years, or with fine, or with both. 

   (2) xU Áwhiu c£gL¤J« vªj xU tot¤ÂYkhd 
ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« rhjd¤ij 
tF¤Jiu¡f¥glyh»wthW bjça¥gL¤J« neh¡f¤Â‰fhfnth 
mšyJ ÚÂk‹w¤Âš rh‹whf ga‹gL¤Jtj‰fhfnth jéu, 
vªj xU rka¤ÂY« vªj xU KiwæY« mD¥Ã 
it¥gj‰fhfnth mšyJ XÂ¥gu¥òtj‰fhfnth mšyJ 
fhQkhW it¥gj‰fhfnth mšyJ g»®ªjë¥gj‰fhfnth 
nrfç¤J it¡»w mšyJ iftr« it¤ÂU¡»w eg® vtU« 
_‹wh©LfŸ tiu  Úo¡f¡Toa Áiw¤j©lid tiffŸ 
Ïu©oš VjhtJ  x‹iw  éÂ¤njh  mšyJ  mguhj«  
éÂ¤njh mšyJ mit Ïu©L« éÂ¤njh j©o¡f¥gLjš 
nt©L«. 

 

 1. Subs. by Act 25 of 2019, s. 7, for section 14 (w.e.f. 16-08-2019). 

2. Subs. by  s. 8, ibid., for section15 (w.e.f. 16-08-2019). 

   1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 7 M« Ãh¨édhš 14 M« Ãh¨é‰F, kh‰whf (16-08-2019 
Kjš bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 

2. nk‰go¢ r£l¤Â‹ 8 M« Ãh¨édhš 15 M« Ãh¨é‰F, kh‰whf (16-08-2019 Kjš 
bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 
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Punishment for 
using child for 
pornographic 
purposes. 

1[14. (1) Whoever uses a child or children for pornographic 
purposes shall be punished with imprisonment for a term which shall 
not be less than five years and shall also be liable to fine and in the 
event of second or subsequent conviction with imprisonment for a 
term which shall not be less than seven years and also be liable to 
fine. 

   1[14. (1) xU Áwhiu mšyJ Áwh®fis ÏêbghUŸ 
Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J»w neh¡f§fS¡fhf¥ ga‹gL¤J»w 
vtuhæD« Iªjh©LfS¡F¡ Fiwahj xU fhymsé‰F¢ 
Áiw¤j©lid éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ 
mguhj¤Â‰F« cŸshjš nt©L«; k‰W« Ïu©lh« mšyJ 
mj‰F¥ Ãªja F‰w¤Ô®¥Ã‹ ne®éš VHh©LfS¡F¡ 
Fiwahj xU fhymsé‰F¢ Áiw¤j©lid éÂ¤J« 
j©o¡f¥gLjš nt©L«; m¤Jl‹ mguhj¤Â‰F cŸshjY« 
nt©L«. 

ÏêbghUŸ 
Xéakhf¡ 
fh£Á¥gL¤J« 
neh¡f§fS¡fhf 
Áwh®fis¥ 
ga‹gL¤J 
tj‰fhd 
j©lid. 

 (2) Whoever using a child or children for pornographic purposes 
under sub-section (1), commits an offence referred to in section 3 or 
section 5 or section 7 or section 9 by directly participating in such 
pornographic acts, shall be punished for the said offences also under 
section 4, section 6, section 8 and section 10, respectively, in 
addition to the punishment provided in sub-section (1).] 

   (2). (1) M« c£Ãçé‹go xU Áwhiu mšyJ Áwh®fis 
ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« neh¡f§fS¡fhf¥ 
ga‹gL¤Â m¤jifa ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« 
brašfëš neuoahf g§FbgWtj‹ _ykhf 3 M« Ãçényh 
mšyJ 5 M« Ãçényh mšyJ 7 M« Ãçényh mšyJ 9 M« 
Ãçényh R£l¥g£l F‰w¢brabyh‹iw¢ brŒ»w vtuh»Y« 
(1) M« c£Ãçéš tifbrŒa¥g£l j©lidnahL«Tl  
Kiwna 4 M« ÃçÎ, 6 M« ÃçÎ,  8 M« ÃçÎ k‰W« 10 M« 
ÃçÎ M»at‰¿‹goÍ« nk‰brh‹d F‰w¢brašfS¡fhf¤ 

j©o¡f¥gLjš nt©L«.] 

 

Punishment for 
storage of 
pornographic 
material involving 
child. 

2[15. (1) Any person, who stores or possesses pornographic 
material in any form involving a child, but fails to delete or destroy 
or report the same to the designated authority, as may be prescribed, 
with an intention to share or transmit child pornography, shall be 
liable to fine not less than five thousand rupees and in the event of 
second or subsequent offence, with fine which shall not be less than 
ten thousand rupees. 

   2[15. (1) xU Áwhiu   c£gL¤Â, vªj   xU  toéYkhd
 ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J«  rhjd¤ij¢  
nrfç¤J  it¤ÂUªJ mšyJ iftr« it¤ÂUªJ Mdhš   
Áwhçid   ÏêbghUŸ Xéakhf¡  fh£Á¥gL¤Jtij  g»®ªJ 
bfhŸS« mšyJ mD¥Ã it¡F« c£fU¤Jl‹ mjid 
Ú¡fnth, mê¡fnth, mšyJ tF¤Jiu¡f¥glyh»wthW bga® 
F¿¤jk®¤j¥g£l mÂfhu mik¥ò¡F¤ bjçé¡fnth jtW»w 
eg® vtU« Iªjhæu« %ghŒ¡F¡ Fiwahj mguhj¤Â‰F« 
Ïu©lh« mšyJ Ãªija F‰w¢braè‹ ne®éš g¤jhæu« 
%ghŒ¡F¡ Fiwthf ÏU¡fyhfhj mguhj¤Â‰F« cŸshjš 
nt©L«. 

Áwhiu 
c£gL¤Â 

ÏêbghUŸ 
Xéakhf¡ 
fh£Á¥gL¤J« 
rhjd¤ij¢ 
nrfç¤J 
it¥gj‰fhd 
j©lid. 

 

 (2) Any person, who stores or possesses pornographic material in 
any form involving a child for transmitting or propagating or 
displaying or distributing in any manner at any time except for the 
purpose of reporting, as may be prescribed, or for use as evidence in 
court, shall be punished with imprisonment of either description 
which may extend to three years, or with fine, or with both. 

   (2) xU Áwhiu c£gL¤J« vªj xU tot¤ÂYkhd 
ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« rhjd¤ij 
tF¤Jiu¡f¥glyh»wthW bjça¥gL¤J« neh¡f¤Â‰fhfnth 
mšyJ ÚÂk‹w¤Âš rh‹whf ga‹gL¤Jtj‰fhfnth jéu, 
vªj xU rka¤ÂY« vªj xU KiwæY« mD¥Ã 
it¥gj‰fhfnth mšyJ XÂ¥gu¥òtj‰fhfnth mšyJ 
fhQkhW it¥gj‰fhfnth mšyJ g»®ªjë¥gj‰fhfnth 
nrfç¤J it¡»w mšyJ iftr« it¤ÂU¡»w eg® vtU« 
_‹wh©LfŸ tiu  Úo¡f¡Toa Áiw¤j©lid tiffŸ 
Ïu©oš VjhtJ  x‹iw  éÂ¤njh  mšyJ  mguhj«  
éÂ¤njh mšyJ mit Ïu©L« éÂ¤njh j©o¡f¥gLjš 
nt©L«. 

 

 1. Subs. by Act 25 of 2019, s. 7, for section 14 (w.e.f. 16-08-2019). 

2. Subs. by Act 25 of 2019, s. 8, for section15 (w.e.f. 16-08-2019). 

   1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 7 M« Ãh¨édhš 14 M« Ãh¨é‰F, kh‰whf (16-08-2019 
Kjš bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 

2. nk‰go¢ r£l¤Â‹ 8 M« Ãh¨édhš 15 M« Ãh¨é‰F, kh‰whf (16-08-2019 Kjš 
bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 
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 (3) Any person, who stores or possesses pornographic material in 
any form involving a child for commercial purpose shall be punished 
on the first conviction with imprisonment of either description which 
shall not be less than three years which may extend to five years, or 
with fine, or with both and in the event of second or subsequent 
conviction, with imprisonment of either description which shall not 
be less than five years which may extend to seven years and shall 
also be liable to fine.] 

   (3) tâfneh¡f¤Â‰fhf xU Áwhiu c£gL¤Â vªj xU 
tot¤ÂYkhd ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« 
rhjd¤ij¢ nrfç¤J it¡»w mšyJ  iftr«   it¤ÂU¡»w 
eg®  vtU«   Kjš F‰w¤Ô®¥Ã‹   ngçš _‹wh©LfS¡F¡ 
Fiwthf ÏU¡fyhfhj, Iªjh©LfŸ tiu Ú£o¡f¡Toa 
Áiw¤j©lid  tiffŸ   Ïu©oš VjhtJ x‹iw 
éÂ¤njh mšyJ mguhj« éÂ¤njh mšyJ mit Ïu©L« 
éÂ¤njh k‰W« Ïu©lh« mšyJ mj‰F Ãªija 
F‰w¤Ô®¥Ã‹ ne®éš Iªjh©LfS¡F¡ Fiwthf 
ÏU¡fyhfhj, VHh©LfŸ tiu Ú£o¡f¡Toa Áiwj©lid 
tiffŸ  Ïu©oš VjhtJ x‹iw éÂ¤J« j©o¡f¥gLjš 

nt©L«.] 

 

 CHAPTER IV 

ABETMENT OF AND ATTEMPT TO COMMIT AN 
OFFENCE 

   m¤Âaha« IV 

F‰w« brŒtj‰F clªijahæU¤jY« k‰W« Ka‰Á 
brŒjY« 

 

     

Abetment of an 
offence. 

16. A person abets an offence, who— 

First.- Instigates any person to do that offence; or 

   16. F‰w¤Â‰F clªijahæU¡»w vªj eg® xUt®, 

Kjyhtjhf.– mªj¡ F‰w¤ij¢ brŒtj‰F eg® 

vtiuÍ« Jh©L»whnuh; mšyJ 

F‰w¤Â‰F 
clªijahæU¤jš. 

 Secondly.  Engages with one or more other person or persons 
in any conspiracy for the doing of that offence, if an act or illegal 
omission takes place in pursuance of that conspiracy, and in order 
to the doing of that offence; or 

   Ïu©lhtjhf.–  rÂia¤ bjhl®ªJ xU brŒif mšyJ 
r£l¤Â‰F KuzhdéLif brŒa¥gLkhdhš, 
K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰fhfÎ« mªj¡ 
F‰w«brŒa¥gL« bghU£L« rÂ vÂY«  x‹W  mšyJ  
mj‰F  nk‰g£l Ãw eg® mšyJ eg®fis 
<LgL¤ÂæU¡»whnuh; 

 

 Thirdly. - Intentionally aids, by any act or illegal omission, the 
doing of that offence. 

   _‹whtjhf. – K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰fhf 
VnjD« brŒif mšyJ r£l¤Â‰F Kuzhd éLif 
thæyhf nt©Lbk‹nw Â£lä£L cjé brŒ»whnuh  

 

     mªj eg® K‹F¿¥Ã£l F‰w¤Â‰F clªijahæU¡»w eg® 
Mth®. 

 

 
Explanation I.-A person who, by wilful misrepresentation, or by 

wilful concealment of a material fact, which he is bound to disclose, 
voluntarily causes or procures, or attempts to cause or procure a thing 
to be done, is said to instigate the doing of that offence. 

   és¡f« I - mt® btë¥gL¤Jtj‰F flik¥g£oU¡»w 
K¡»akhd bghU©ikia nt©Lbk‹nw Âç¤J¡ TWtj‹ 
_y« mšyJ nt©Lbk‹nw kiw¤J it¥gj‹ _y«, mªj¢ 
braiy¤ j‹å¢irahf brŒ»w mšyJ brŒtj‰F cjé 
òç»w mšyJ brŒtj‰F mšyJ cjé òçtj‰F Ka‰Á 
brŒ»w eg® xUt® K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰F 
Jh©oatuhf¡ fUj¥gLth®. 

 

 Explanation II.- Whoever, either prior to or at the time of 
commission of an act, does anything in order to facilitate the 
commission of that act, and thereby facilitates the commission 
thereof, is said to aid the doing of that act. 

   és¡f« II - braš x‹iw brŒtj‰F K‹ngh mšyJ 
brŒa¥gL« neu¤Ânyh mªj¢ braiy vëÂš brŒJ Ko¡F« 
bghU£L vjidÍ« brŒ»w k‰W« mj‹ éisthf mªj¡ 
F‰w¤ij vëÂš brŒJ Ko¡f cjé brŒ»w vtuhæD«, mt® 
K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰F cjé brŒjtuhf¡ 
fUj¥gLth®. 
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 (3) Any person, who stores or possesses pornographic material in 
any form involving a child for commercial purpose shall be punished 
on the first conviction with imprisonment of either description which 
shall not be less than three years which may extend to five years, or 
with fine, or with both and in the event of second or subsequent 
conviction, with imprisonment of either description which shall not 
be less than five years which may extend to seven years and shall 
also be liable to fine.] 

   (3) tâfneh¡f¤Â‰fhf xU Áwhiu c£gL¤Â vªj xU 
tot¤ÂYkhd ÏêbghUŸ Xéakhf¡ fh£Á¥gL¤J« 
rhjd¤ij¢ nrfç¤J it¡»w mšyJ  iftr«   it¤ÂU¡»w 
eg®  vtU«   Kjš F‰w¤Ô®¥Ã‹   ngçš _‹wh©LfS¡F¡ 
Fiwthf ÏU¡fyhfhj, Iªjh©LfŸ tiu Ú£o¡f¡Toa 
Áiw¤j©lid  tiffŸ   Ïu©oš VjhtJ x‹iw 
éÂ¤njh mšyJ mguhj« éÂ¤njh mšyJ mit Ïu©L« 
éÂ¤njh k‰W« Ïu©lh« mšyJ mj‰F Ãªija 
F‰w¤Ô®¥Ã‹ ne®éš Iªjh©LfS¡F¡ Fiwthf 
ÏU¡fyhfhj, VHh©LfŸ tiu Ú£o¡f¡Toa Áiwj©lid 
tiffŸ  Ïu©oš VjhtJ x‹iw éÂ¤J« j©o¡f¥gLjš 

nt©L«.] 

 

 CHAPTER IV 

ABETMENT OF AND ATTEMPT TO COMMIT AN 
OFFENCE 

   m¤Âaha« IV 

F‰w« brŒtj‰F clªijahæU¤jY« k‰W« Ka‰Á 
brŒjY« 

 

     

Abetment of an 
offence. 

16. A person abets an offence, who— 

First.- Instigates any person to do that offence; or 

   16. F‰w¤Â‰F clªijahæU¡»w vªj eg® xUt®, 

Kjyhtjhf.– mªj¡ F‰w¤ij¢ brŒtj‰F eg® 

vtiuÍ« Jh©L»whnuh; mšyJ 

F‰w¤Â‰F 
clªijahæU¤jš. 

 Secondly.  Engages with one or more other person or persons 
in any conspiracy for the doing of that offence, if an act or illegal 
omission takes place in pursuance of that conspiracy, and in order 
to the doing of that offence; or 

   Ïu©lhtjhf.–  rÂia¤ bjhl®ªJ xU brŒif mšyJ 
r£l¤Â‰F KuzhdéLif brŒa¥gLkhdhš, 
K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰fhfÎ« mªj¡ 
F‰w«brŒa¥gL« bghU£L« rÂ vÂY«  x‹W  mšyJ  
mj‰F  nk‰g£l Ãw eg® mšyJ eg®fis 
<LgL¤ÂæU¡»whnuh; 

 

 Thirdly. - Intentionally aids, by any act or illegal omission, the 
doing of that offence. 

   _‹whtjhf. – K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰fhf 
VnjD« brŒif mšyJ r£l¤Â‰F Kuzhd éLif 
thæyhf nt©Lbk‹nw Â£lä£L cjé brŒ»whnuh  

 

     mªj eg® K‹F¿¥Ã£l F‰w¤Â‰F clªijahæU¡»w eg® 
Mth®. 

 

 
Explanation I. A person who, by wilful misrepresentation, or by 

wilful concealment of a material fact, which he is bound to disclose, 
voluntarily causes or procures, or attempts to cause or procure a thing 
to be done, is said to instigate the doing of that offence. 

   és¡f« I. - mt® btë¥gL¤Jtj‰F flik¥g£oU¡»w 
K¡»akhd bghU©ikia nt©Lbk‹nw Âç¤J¡ TWtj‹ 
_y« mšyJ nt©Lbk‹nw kiw¤J it¥gj‹ _y«, mªj¢ 
braiy¤ j‹å¢irahf brŒ»w mšyJ brŒtj‰F cjé 
òç»w mšyJ brŒtj‰F mšyJ cjé òçtj‰F Ka‰Á 
brŒ»w eg® xUt® K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰F 
Jh©oatuhf¡ fUj¥gLth®. 

 

 Explanation II. Whoever, either prior to or at the time of 
commission of an act, does anything in order to facilitate the 
commission of that act, and thereby facilitates the commission 
thereof, is said to aid the doing of that act. 

   és¡f« II. - braš x‹iw brŒtj‰F K‹ngh mšyJ 
brŒa¥gL« neu¤Ânyh mªj¢ braiy vëÂš brŒJ Ko¡F« 
bghU£L vjidÍ« brŒ»w k‰W« mj‹ éisthf mªj¡ 
F‰w¤ij vëÂš brŒJ Ko¡f cjé brŒ»w vtuhæD«, mt® 
K‹F¿¥Ã£l F‰w¤ij¢ brŒtj‰F cjé brŒjtuhf¡ 
fUj¥gLth®. 
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 Explanation III.- Whoever employ, harbours, receives or 
transports a child, by means of threat or use of force or other forms 
of coercion, abduction, fraud, deception, abuse of power or of a 
position, vulnerability or the giving or receiving of payments or 
benefits to achieve the consent of a person having control over 
another person, for the purpose of any offence under this Act, is said 
to aid the doing of that act. 

   és¡f« III - m¢RW¤jš mšyJ t‹Kiwia¥ 
ga‹gL¤Jtj‹ _ykhf mšyJ Ãw toéyhd m¢RW¤jš, 
M£fl¤jš, nkhro, tŠrid, mÂfhu« mšyJ gjéia¤ 
jtwhf¥ga‹gL¤Jjš _ykhf jtwhf¥ga‹gL¤Jjš _ykhf 
jh¡FjY¡° àœshf¡ToathW Áwhiu ntiy¡F 
mk®¤J»w, mj‰F¥ òfèlkë¡»w, mjid¥ bgW»w mšyJ 
bfh©Lbrš»w, Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‹ 
bghU£L« k‰bwhU eg® ÛJ MSif bfh©oU¡»w, egç‹ 
Ïirit¥ bgWtj‰F tr¥gL¤Â gz« bfhL¡»w mšyJ 
rYif tH§F»w mšyJ m‹ig¥ bgW»w vtuhæD« 
K‹F¿¥Ã£l braiy¢ brŒtj‰F cjé brŒjtuhf¡ 
fUj¥gLth®. 

 

Punishment for 
abetment. 

17. Whoever abets any offence under this Act, if the act abetted is 
committed in consequence of the abetment, shall be punished with 
punishment provided for that offence. 

   17. Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰F« 
clªijahæU¡»w vtuhæD«, clªijahæU¤jè‹ 
éisthf m¡F‰w« brŒa¥gLkhæ‹, mt® K‹ò F¿¥Ã£l 
F‰w¤Â‰fhf tifbrŒa¥g£LŸs j©lid éÂ¤J 
j©o¡f¥gLth®. 

clªijah-
æUªjj‰fhd 
j©lid. 

 Explanation.  An act or offence is said to be committed in 
consequence of abetment, when it is committed in consequence of 
the instigation, or in pursuance of the conspiracy or with the aid, 
which constitutes the abetment. 

   és¡f«. - Jh©Ljè‹ éisthfnth mšyJ rÂia¤ 
bjhl®ªnjh mšyJ mj‹ cjéÍlndh clªijahæUªjj‹ 
éisthf brŒa¥g£ljhf¢ brhšy¥gL« braš mšyJ F‰w« 
brŒa¥gL»wnghJ, mJ clªijahæU¤jš F‰wkh»wJ. 

 

Punishment for 
attempt to commit 
an offence. 

18. Whoever attempts to commit any offence punishable under 
this Act or to cause such an offence to be committed, and in such 
attempt, does any act towards the commission of the offence, shall be 
punished with imprisonment of any description provided for the 
offence, for a term which may extend to one half of the 
imprisonment for life or, as the case may be, one-half of the longest 
term of imprisonment provided for that offence or with fineor with 
both. 

   18. Ïªj¢ r£l¤Â‹go j©o¡f¥gl¤j¡f F‰w« vjidÍ« 
brŒtj‰F Ka‰Á¡»w mšyJ m¤jifa F‰w« brŒa¥gLkhW 
brŒ»w k‰W« m¤jifa Ka‰Áæš mªj¡ F‰w« brŒa¥gL« 
bghU£L braš vjidÍ« brŒ»w vtuhæD«, MÍ£fhy 
Áiwj©lidæš xUghÂ tiu Úo¡f¡ Toa xU 
fhymsé‰F mªj¡ F‰w¤Â‰fhf tifbrŒa¥g£LŸs 
Áiwj©lid tif vJÎ« mšyJ ne®Î¡nf‰g mªj¡ 
F‰w¤Â‰fhf tifbrŒa¥g£LŸs xU ghÂ Ú©lfhy 
Áiwj©lid mšyJ mguhj« mšyJ Ïu©L« éÂ¤J 
j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

F‰w« brŒa 
Ka‰Á¥gj‰fhd 
j©lid. 

 CHAPTER V  

PROCEDURE FOR REPORTING OF CASES 

   m¤Âaha«  V  

tH¡Ffis m¿¡if brŒtj‰fhd eilKiw 

 

Reporting of 
offences. 

 19. (1) Notwithstanding anything contained in the Code of 
Criminal Procedure, 1973 any person (including the child), who has 
apprehension that an offence under this Act is likely to be committed 
or has knowledge that such an offence has been committed, he shall 
provide such information to,— 

2/1974.  2/1974. 19. (1) F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ïš 
ml§»ÍŸsJ vJ v›th¿U¥ÃD«, Ïªj¢ r£l¤Â‹go F‰w« 
x‹W mnefkhf brŒa¥gl¡TL« v‹»‹w m¢r¤njhL 
ÏU¡»w mšyJ m¤jifa F‰w« brŒa¥g£oU¡»wJ v‹W 
m¿ªÂU¡»w (Áwh® cŸsl§fyhd) eg® vtU«, m¤jifa 
jftiy  

F‰w§fŸ g‰¿ 
m¿¡if brŒjš. 

 (a) the Special Juvenile Police Unit; or    (m)  Áw¥ò Ïisnah® fhtšJiw my»l«, mšyJ   

 (b) the local police.    (M)  cŸq® fhtšJiwæl«  

më¤jš nt©L«.  
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 Explanation III. Whoever employ, harbours, receives or 
transports a child, by means of threat or use of force or other forms 
of coercion, abduction, fraud, deception, abuse of power or of a 
position, vulnerability or the giving or receiving of payments or 
benefits to achieve the consent of a person having control over 
another person, for the purpose of any offence under this Act, is said 
to aid the doing of that act. 

   és¡f« III. - m¢RW¤jš mšyJ t‹Kiwia¥ 
ga‹gL¤Jtj‹ _ykhf mšyJ Ãw toéyhd m¢RW¤jš, 
M£fl¤jš, nkhro, tŠrid, mÂfhu« mšyJ gjéia¤ 
jtwhf¥ga‹gL¤Jjš _ykhf jh¡FjY¡ shf¡ToathW 

Áwhiu     ntiy¡F     mk®¤J»w,     mj‰F¥    òfèlkë¡»w, 

° àœ

mjid¥  bgW»w  mšyJ   bfh©Lbrš»w,   Ïªj¢ r£l¤Â‹

goahd   F‰w«  vj‹  bghU£L«  k‰bwhU  eg®   ÛJ   MSif

 bfh©oU¡»w, egç‹ Ïirit¥ bgWtj‰F tr¥gL¤Â gz« 
bfhL¡»w mšyJ  rYif tH§F»w mšyJ  m‹ig¥ bgW»w 
vtuhæD«     K‹F¿¥Ã£l     braiy¢     brŒtj‰F       cjé 

brŒjtuhf¡  fUj¥gLth®.
 

 

Punishment for 
abetment. 

17. Whoever abets any offence under this Act, if the act abetted is 
committed in consequence of the abetment, shall be punished with 
punishment provided for that offence. 

   17. Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰F« 
clªijahæU¡»w vtuhæD«, clªijahæU¤jè‹ 
éisthf m¡F‰w« brŒa¥gLkhæ‹, mt® K‹ò F¿¥Ã£l 
F‰w¤Â‰fhf tifbrŒa¥g£LŸs j©lid éÂ¤J 
j©o¡f¥gLth®. 

clªijah-
æUªjj‰fhd 
j©lid. 

 Explanation.  An act or offence is said to be committed in 
consequence of abetment, when it is committed in consequence of 
the instigation, or in pursuance of the conspiracy or with the aid, 
which constitutes the abetment. 

   és¡f«. - Jh©Ljè‹ éisthfnth mšyJ rÂia¤ 
bjhl®ªnjh mšyJ mj‹ cjéÍlndh clªijahæUªjj‹ 
éisthf brŒa¥g£ljhf¢ brhšy¥gL« braš mšyJ F‰w« 
brŒa¥gL»wnghJ, mJ clªijahæU¤jš F‰wkh»wJ. 

 

Punishment for 
attempt to commit 
an offence. 

18. Whoever attempts to commit any offence punishable under 
this Act or to cause such an offence to be committed, and in such 
attempt, does any act towards the commission of the offence, shall be 
punished with imprisonment of any description provided for the 
offence, for a term which may extend to one half of the 
imprisonment for life or, as the case may be, one-half of the longest 
term of imprisonment provided for that offence or with fineor with 
both. 

   18. Ïªj¢ r£l¤Â‹go j©o¡f¥gl¤j¡f F‰w« vjidÍ« 
brŒtj‰F Ka‰Á¡»w mšyJ m¤jifa F‰w« brŒa¥gLkhW 
brŒ»w k‰W« m¤jifa Ka‰Áæš mªj¡ F‰w« brŒa¥gL« 
bghU£L braš vjidÍ« brŒ»w vtuhæD«, MÍ£fhy 
Áiwj©lidæš xUghÂ tiu Úo¡f¡ Toa xU 
fhymsé‰F mªj¡ F‰w¤Â‰fhf tifbrŒa¥g£LŸs 
Áiwj©lid tif vJÎ« mšyJ ne®Î¡nf‰g mªj¡ 
F‰w¤Â‰fhf tifbrŒa¥g£LŸs xU ghÂ Ú©lfhy 
Áiwj©lid mšyJ mguhj« mšyJ Ïu©L« éÂ¤J 
j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

F‰w« brŒa 
Ka‰Á¥gj‰fhd 
j©lid. 

 CHAPTER V  

PROCEDURE FOR REPORTING OF CASES 

   m¤Âaha«  V  

tH¡Ffis m¿¡if brŒtj‰fhd eilKiw 

 

Reporting of 
offences. 

 19. (1) Notwithstanding anything contained in the Code of 
Criminal Procedure, 1973 any person (including the child), who has 
apprehension that an offence under this Act is likely to be committed 
or has knowledge that such an offence has been committed, he shall 
provide such information to,— 

2/1974.  2/1974. 19. (1) F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ïš 
ml§»ÍŸsJ vJ v›th¿U¥ÃD«, Ïªj¢ r£l¤Â‹go F‰w« 
x‹W mnefkhf brŒa¥gl¡TL« v‹»‹w m¢r¤njhL 
ÏU¡»w mšyJ m¤jifa F‰w« brŒa¥g£oU¡»wJ v‹W 
m¿ªÂU¡»w (Áwh® cŸsl§fyhd) eg® vtU«, m¤jifa 
jftiy,-  

F‰w§fŸ g‰¿ 
m¿¡if brŒjš. 

 (a) the Special Juvenile Police Unit; or    (m)  Áw¥ò Ïisnah® fhtšJiw my»l«; mšyJ    

 (b) the local police.    (M)  cŸq® fhtšJiwæl«,  

më¤jš nt©L«.  
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 (2) Every report given under sub-section (1) shall be—    (2). (1) M« c£Ãçé‹go më¡f¥gL« m¿¡if 
x›bth‹W«,- 

 

 (a) ascribed an entry number and recorded in writing;    (m) gÂÎ v© nt©L«; F¿¥Ãl¥g£L vG¤Jtoéš 
gÂÎ brŒa¥gLjš;  

 

 (b) be read over to the informant;    (M) jftš më¥gtU¡F go¤J¡fh£l¥gLjš nt©L«;  

 (c) shall be entered in a book to be kept by the Police Unit.    (Ï) fhtšJiw my»š it¤Jtu¥gL« ò¤jfbkh‹¿š 
gÂa¥gLjš nt©L«.  

 

 (3) Where the report under sub-section (1) is given by a child, the 
same shall be recorded under sub-section (2) in a simple language so 
that the child understands contents being recorded. 

   (3). (1) M« c£Ãçé‹goahd m¿¡if, Áwhçdhš 
më¡f¥gLäl¤J, mJ gÂÎ brŒa¥gL»‹wnghJ mÂš 
cŸsl¡»ÍŸs fU¤J¡fŸ, mªj¢ Áwh® òçªJbfhŸS« 
tifæš vëa eilæš (2) M« c£Ãçé‹go gÂÎ 
brŒa¥gLjš nt©L«.  

 

 (4) In case contents are being recorded in the language not 
understood by the child or wherever it is deemed necessary, a 
translator or an interpreter, having such qualifications, experience 
and on payment of such fees as may be prescribed, shall be provided 
to the child if he fails to understand the same. 

   (4) m¿¡ifæš cŸsl¡»ÍŸs fU¤J¡fŸ m¢Áwhçdhš 
òçªJbfhŸsKoahj  bkhêæš  gÂÎ  brŒa¥g£oU¡F«  
ne®éš,  m¢Áwh®  mjid òçªJ bfhŸs Koahkš 
nghFkhdhš mšyJ mtÁabkd¡ fUj¥gL« Ïl¤Âbyšyh«, 
tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, g£l¿éid¡ bfh©oU¡»w 
bkhêbga®¥ghs® mšyJ thŒtê bkhêbga®¥gt® mj‰Fça 
f£lz§fis tH§» m¢ÁwhU¡F V‰ghL brŒa¥gLjš 
nt©L«. 

 

 (5) Where the Special Juvenile Police Unit or local police is 
satisfied that the child against whom an offence has been committed 
is in need of care and protection, then, it shall, after recording the 
reasons in writing, make immediate arrangement to give him such 
care and protection including admitting the child into shelter home or 
to the nearest hospital within twenty-four hours of the report, as may 
be prescribed. 

   (5) vªj¢ ÁwhU¡F vÂuhf F‰w« brŒa¥g£lnjh mªj¢ 
ÁwhU¡F cça guhkç¥ò k‰W« ghJfh¥ò njit¥gL»wJ v‹W 
Áw¥ò Ïisnah® fhtš myF mšyJ cŸq® fhtšJiw 
bjëÎw¡fhQäl¤J, nk‰brh‹d myF fhtšJiw, vG¤J 
toéyhd fhuz§fis gÂÎ brŒj Ã‹ò, m¿¡if »il¡f¥ 
bg‰w ÏUg¤J eh‹F kâ neu¤Â‰FŸ (mªj¢ Áwhç‹ 
fh¥gf¤Âš mšyJ mU»YŸs kU¤Jtkidæš nr®¤jš 
cŸsl§fyhf) tF¤Jiu¡f¥glyhF« cça guhkç¥ò k‰W« 
ghJfh¥ò m¢ÁwhU¡F më¥gj‰F cldoahf V‰ghL brŒjš 
nt©L«. 

 

 (6) The Special Juvenile Police Unit or local police shall, without 
unnecessary delay but within a period of twenty-four hours, report 
the matter to the Child Welfare Committee and the Special Court or 
where no Special Court has been designated, to the Court of Session, 
including need of the child for care and protection and steps taken in 
this regard. 

   (6) Áw¥ò Ïisnah® fhtš myF  mšyJ  cŸq®  
fhtšJiw njita‰w fhy¤jhœÎ Ïšyhkš, Mdhš, ÏUg¤J 
eh‹Fkâ neu¡fhymsé‰FŸ, Áwh® ey¡FGél« k‰W« 
Áw¥ò ÚÂk‹w« mšyJ Áw¥ò ÚÂk‹w« vJÎ« 
R£oak®¤j¥glhjél¤J, mk®Î ÚÂk‹w¤Â‰F Áwhç‹ cça 
guhkç¥ò k‰W« ghJfh¥Ã‹ njit k‰W« ÏJ bjhl®ghf 
vL¡f¥g£l elto¡iffŸ cŸsl§fyhd bghU£gh£il 
bjçé¤jš nt©L«. 

 

 (7) No person shall incur any liability, whether civil or criminal, 
for giving the information in good faith for the purpose of sub-
section (1). 

   (7) eg® vtU«, (1) M« c£Ãçé‹ neh¡f¤Â‰fhf 
ešby©z¤Jl‹ jftš më¤jj‰fhf, cçikæayhf 
ÏU¥ÃD« mšyJ F‰wéayhf ÏU¥ÃD« fl¥ghLilat® 
Mfh®. 
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 (2) Every report given under sub-section (1) shall be—    (2). (1) M« c£Ãçé‹go më¡f¥gL« m¿¡if 
x›bth‹W«,- 

 

 (a) ascribed an entry number and recorded in writing;    (m) gÂÎ v© nt©L«; F¿¥Ãl¥g£L vG¤Jtoéš 
gÂÎ brŒa¥gLjš;  

 

 (b) be read over to the informant;    (M) jftš më¥gtU¡F go¤J¡fh£l¥gLjš nt©L«;  

 (c) shall be entered in a book to be kept by the Police Unit.    (Ï) fhtšJiw my»š it¤Jtu¥gL« ò¤jfbkh‹¿š 
gÂa¥gLjš nt©L«.  

 

 (3) Where the report under sub-section (1) is given by a child, the 
same shall be recorded under sub-section (2) in a simple language so 
that the child understands contents being recorded. 

   (3). (1) M« c£Ãçé‹goahd m¿¡if, Áwhçdhš 
më¡f¥gLäl¤J, mJ gÂÎ brŒa¥gL»‹wnghJ mÂš 
cŸsl¡»ÍŸs fU¤J¡fŸ, mªj¢ Áwh® òçªJbfhŸS« 
tifæš vëa eilæš (2) M« c£Ãçé‹go gÂÎ 
brŒa¥gLjš nt©L«.  

 

 (4) In case contents are being recorded in the language not 
understood by the child or wherever it is deemed necessary, a 
translator or an interpreter, having such qualifications, experience 
and on payment of such fees as may be prescribed, shall be provided 
to the child if he fails to understand the same. 

   (4) m¿¡ifæš cŸsl¡»ÍŸs fU¤J¡fŸ m¢Áwhçdhš 
òçªJbfhŸsKoahj  bkhêæš  gÂÎ  brŒa¥g£oU¡F«  
ne®éš,  m¢Áwh®  mjid òçªJ bfhŸs Koahkš 
nghFkhdhš mšyJ mtÁabkd¡ fUj¥gL« Ïl¤Âbyšyh«, 
tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, g£l¿éid¡ bfh©oU¡»w 
bkhêbga®¥ghs® mšyJ thŒtê bkhêbga®¥gt® mj‰Fça 
f£lz§fis tH§» m¢ÁwhU¡F V‰ghL brŒa¥gLjš 
nt©L«. 

 

 (5) Where the Special Juvenile Police Unit or local police is 
satisfied that the child against whom an offence has been committed 
is in need of care and protection, then, it shall, after recording the 
reasons in writing, make immediate arrangement to give him such 
care and protection including admitting the child into shelter home or 
to the nearest hospital within twenty-four hours of the report, as may 
be prescribed. 

   (5) vªj¢ ÁwhU¡F vÂuhf F‰w« brŒa¥g£lnjh mªj¢ 
ÁwhU¡F cça guhkç¥ò k‰W« ghJfh¥ò njit¥gL»wJ v‹W 
Áw¥ò Ïisnah® fhtš myF mšyJ cŸq® fhtšJiw 
bjëÎw¡fhQäl¤J, nk‰brh‹d myF fhtšJiw, vG¤J 
toéyhd fhuz§fis gÂÎ brŒj Ã‹ò, m¿¡if »il¡f¥ 
bg‰w ÏUg¤J eh‹F kâ neu¤Â‰FŸ (mªj¢ Áwhç‹ 
fh¥gf¤Âš mšyJ mU»YŸs kU¤Jtkidæš nr®¤jš 
cŸsl§fyhf) tF¤Jiu¡f¥glyhF« cça guhkç¥ò k‰W« 
ghJfh¥ò m¢ÁwhU¡F më¥gj‰F cldoahf V‰ghL brŒjš 
nt©L«. 

 

 (6) The Special Juvenile Police Unit or local police shall, without 
unnecessary delay but within a period of twenty-four hours, report 
the matter to the Child Welfare Committee and the Special Court or 
where no Special Court has been designated, to the Court of Session, 
including need of the child for care and protection and steps taken in 
this regard. 

   (6) Áw¥ò Ïisnah® fhtš myF  mšyJ  cŸq®  
fhtšJiw njita‰w fhy¤jhœÎ Ïšyhkš, Mdhš, ÏUg¤J 
eh‹Fkâ neu¡fhymsé‰FŸ, Áwh® ey¡FGél« k‰W« 
Áw¥ò ÚÂk‹w« mšyJ Áw¥ò ÚÂk‹w« vJÎ« 
R£oak®¤j¥glhjél¤J, mk®Î ÚÂk‹w¤Â‰F Áwhç‹ cça 
guhkç¥ò k‰W« ghJfh¥Ã‹ njit k‰W« ÏJ bjhl®ghf 
vL¡f¥g£l elto¡iffŸ cŸsl§fyhd bghU£gh£il 
bjçé¤jš nt©L«. 

 

 (7) No person shall incur any liability, whether civil or criminal, 
for giving the information in good faith for the purpose of sub-
section (1). 

   (7) eg® vtU«, (1) M« c£Ãçé‹ neh¡f¤Â‰fhf 
ešby©z¤Jl‹ jftš më¤jj‰fhf, cçikæayhf 
ÏU¥ÃD« mšyJ F‰wéayhf ÏU¥ÃD« fl¥ghLilat® 
Mfh®. 
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Obligation of 
media, studio and 
photographic 
facilities to report 
cases. 

20. Any personnel of the media or hotel or lodge or hospital or 
club or studio or photographic facilities, by whatever name called, 
irrespective of the number of persons employed therein, shall, on 
coming across any material or object which is sexually exploitative 
of the child (including pornographic, sexually-related or making 
obscene representation of a child or children) through the use of any 
medium, shall provide such information to the Special Juvenile 
Police Unit, or to the local police, as the case may be. 

   20. Clf¤Â‹ mšyJ cztf¤Â‹ mšyJ j§F« 
éLÂæ‹ mšyJ kU¤Jtkidæ‹ mšyJ r§f« mšyJ 
gl¥Ão¥gf« mšyJ gl«Ão¡F« trÂÍŸs Ïl§fŸ mJ vªj¥ 
bgaçš miH¡f¥g£lhY«, mÂš gâ¡fk®¤j¥g£l eg®fë‹ 
v©â¡ifia¡ fU¤Âš bfhŸshkš, gâah£fŸ vtU«, 
Clf« vjidÍ« ga‹gL¤Jtj‹ _y« (Áwh® mšyJ 
Áwh®fis ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Ljš, ghèaš bjhl®ghf 
mšyJ Mghrkhf vL¤J¡fh£Ljš cŸsl§fyhf) Áwhiu 
Raey¤Â‰fhf ghèayhf ga‹gL¤J« rhjd« mšyJ bghUŸ 
vjidÍ« j‰brayhf f©LÃo¥ghuhdhš, mjid Ïisnah® 
Áw¥ò fhtš myF mšyJ, ne®Î¡nf‰g, cŸq® fhtš 
ãiya¤Â‰F m¤jifa jftiy më¡f nt©L«. 

ãfœÎfŸ g‰¿ 
m¿¡if 
brŒtj‰F 
Clf«, 
gl¥Ão¥gf« 
k‰W« 
glbkL¡F« 
trÂÍila Ïl- 
cçikahs®fë‹ 
flik¥ bghW¥ò. 

Punishment for 
failure to report or 
record a case. 

 21. (1) Any person, who fails to report the commission of an 
offence under sub-section (1) of section 19 or section 20 or who 
fails to record such offence under sub-section (2) of section 19 shall 
be punished with imprisonment of either description which may 
extend to six months or with fine or with both. 

   21. (1). 19 M« Ãçé‹ (1) M« c£Ãçé‹ mšyJ 20 M« 
Ãçé‹goahd F‰w« x‹W brŒa¥g£lJ F¿¤J m¿¡if 
brŒa jtW»w mšyJ 19 M« Ãçé‹ (2) M« c£Ãçé‹go 
m¤jifa F‰w¤ij¥ gÂÎbrŒa¤ jtW»w eg® vtU«, 
xt¦bthU F‰w¢braY¡F« MWkhj§fŸ tiu Úo¡fyhF« 
Áiwj©lid mšyJ mguhjnkh mšyJ Ïit Ïu©Lnkh 
éÂ¤J j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

m¿¡if gÂÎ 
brŒa¤ jtWjš 
mšyJ tH¡F 
gÂÎbrŒa 
jtWjY¡fhd 
j©lid. 

 (2) Any person, being in-charge of any company or an institution 
(by whatever name called) who fails to report the commission of an 
offence under sub-section (1) of section 19 in respect of a 
subordinate under his control, shall be punished with imprisonment 
for a term which may extend to one year and with fine. 

   (2) ãWk« mšyJ ãWtd« vjidÍ« (vªj¥ bgaçš 
miH¡f¥g£lhY«) j« bghW¥Ãš bfh©LŸs eg® vtU«, 
j«Kila f£L¥gh£oš Ñœãiyæš gâòçgt®, 19 M« Ãçé‹ 
(1) M« c£Ãçé‹goahd F‰w« x‹iw brŒÂU¥gJ F¿¤J 
m¿¡if brŒa¤ jtW»w nghJ, mt® Xuh©L tiu 
Úo¡f¡Toa xU fhymsé‰F Áiwj©lidÍ«, mguhjK« 
éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

 

 (3) The provisions of sub-section (1) shall not apply to a child 
under this Act. 

   (3).   (1) M« c£Ãçé‹ tifKiwfŸ  Ïªj¢ r£l¤Â‹go 
ÁwhU¡F¥ bghUªJjš MfhJ. 

 

Punishment for 
false complaint or 
false information. 

22. (1) Any person, who makes false complaint or provides false 
information against any person, in respect of an offence committed 
under sections 3, 5, 7 and section 9, solely with the intention to 
humiliate, extort or threaten or defame him, shall be punished with 
imprisonment for a term which may extend to six months or with 
fine or with both. 

   22. (1) 3, 5, 7, 9 M»a ÃçÎfë‹go brŒa¥g£l F‰w¤ij 
bghW¤jk£oš, mtkhd¥gL¤J«, äu£o¥  g¿¡F«,  m¢RW¤J«  
mšyJ  mtU¡F  mtöW brŒÍ« v©z¤Âdhš k£Lnk eg® 
vtU¡F« vÂuhf jtwhd KiwpL brŒ»w mšyJ jtwhd 
jftš  më¡»w  eg®  vtU«,  MWkhj§fŸ  tiu  
Úo¡f¡Toa  xU fhymsé‰F¢ Áiwj©lid mšyJ 
mguhj« mšyJ Ïu©L« éÂ¤J j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

jtwhd 
Kiwp£o‰fhd 
mšyJ jtwhd 
jftY¡fhd 
j©lid. 

 (2) Where a false complaint has been made or false information 
has been provided by a child, no punishment shall be imposed on 
such child. 

   (2) xU Áwhçdhš jtwhd KiwpL brŒa¥gLäl¤J 
mšyJ jtwhd jftš më¡f¥gLäl¤J, m¤jifa ÁwhU¡F 
j©lid vJÎ« éÂ¡f¥gLjš MfhJ. 
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Obligation of 
media, studio and 
photographic 
facilities to report 
cases. 

20. Any personnel of the media or hotel or lodge or hospital or 
club or studio or photographic facilities, by whatever name called, 
irrespective of the number of persons employed therein, shall, on 
coming across any material or object which is sexually exploitative 
of the child (including pornographic, sexually-related or making 
obscene representation of a child or children) through the use of any 
medium, shall provide such information to the Special Juvenile 
Police Unit, or to the local police, as the case may be. 

   20. Clf¤Â‹ mšyJ cztf¤Â‹ mšyJ j§F« 
éLÂæ‹ mšyJ kU¤Jtkidæ‹ mšyJ r§f« mšyJ 
gl¥Ão¥gf« mšyJ gl«Ão¡F« trÂÍŸs Ïl§fŸ mJ vªj¥ 
bgaçš miH¡f¥g£lhY«, mÂš gâ¡fk®¤j¥g£l eg®fë‹ 
v©â¡ifia¡ fU¤Âš bfhŸshkš, gâah£fŸ vtU«, 
Clf« vjidÍ« ga‹gL¤Jtj‹ _y« (Áwh® mšyJ 
Áwh®fis ÏêbghUŸ Xéakhf fh£Ljš, ghèaš bjhl®ghf 
mšyJ Mghrkhf vL¤J¡fh£Ljš cŸsl§fyhf) Áwhiu 
Raey¤Â‰fhf ghèayhf ga‹gL¤J« rhjd« mšyJ bghUŸ 
vjidÍ« j‰brayhf f©LÃo¥ghuhdhš, mjid Ïisnah® 
Áw¥ò fhtš myF mšyJ, ne®Î¡nf‰g, cŸq® fhtš 
ãiya¤Â‰F m¤jifa jftiy më¡f nt©L«. 

ãfœÎfŸ g‰¿ 
m¿¡if 
brŒtj‰F 
Clf«, 
gl¥Ão¥gf« 
k‰W« 
glbkL¡F« 
trÂÍila Ïl- 
cçikahs®fë‹ 
flik¥ bghW¥ò. 

Punishment for 
failure to report or 
record a case. 

 21. (1) Any person, who fails to report the commission of an 
offence under sub-section (1) of section 19 or section 20 or who 
fails to record such offence under sub-section (2) of section 19 shall 
be punished with imprisonment of either description which may 
extend to six months or with fine or with both. 

   21. (1). 19 M« Ãçé‹ (1) M« c£Ãçé‹ mšyJ 20 M« 
Ãçé‹goahd F‰w« x‹W brŒa¥g£lJ F¿¤J m¿¡if 
brŒa jtW»w mšyJ 19 M« Ãçé‹ (2) M« c£Ãçé‹go 
m¤jifa F‰w¤ij¥ gÂÎbrŒa¤ jtW»w eg® vtU«, 
xt¦bthU F‰w¢braY¡F« MWkhj§fŸ tiu Úo¡fyhF« 
Áiwj©lid mšyJ mguhjnkh mšyJ Ïit Ïu©Lnkh 
éÂ¤J j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

m¿¡if gÂÎ 
brŒa¤ jtWjš 
mšyJ tH¡F 
gÂÎbrŒa 
jtWjY¡fhd 
j©lid. 

 (2) Any person, being in-charge of any company or an institution 
(by whatever name called) who fails to report the commission of an 
offence under sub-section (1) of section 19 in respect of a 
subordinate under his control, shall be punished with imprisonment 
for a term which may extend to one year and with fine. 

   (2) ãWk« mšyJ ãWtd« vjidÍ« (vªj¥ bgaçš 
miH¡f¥g£lhY«) j« bghW¥Ãš bfh©LŸs eg® vtU«, 
j«Kila f£L¥gh£oš Ñœãiyæš gâòçgt®, 19 M« Ãçé‹ 
(1) M« c£Ãçé‹goahd F‰w« x‹iw brŒÂU¥gJ F¿¤J 
m¿¡if brŒa¤ jtW»w nghJ, mt® Xuh©L tiu 
Úo¡f¡Toa xU fhymsé‰F Áiwj©lidÍ«, mguhjK« 
éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

 

 (3) The provisions of sub-section (1) shall not apply to a child 
under this Act. 

   (3).   (1) M« c£Ãçé‹ tifKiwfŸ  Ïªj¢ r£l¤Â‹go 
ÁwhU¡F¥ bghUªJjš MfhJ. 

 

Punishment for 
false complaint or 
false information. 

22. (1) Any person, who makes false complaint or provides false 
information against any person, in respect of an offence committed 
under sections 3, 5, 7 and section 9, solely with the intention to 
humiliate, extort or threaten or defame him, shall be punished with 
imprisonment for a term which may extend to six months or with 
fine or with both. 

   22. (1) 3, 5, 7, 9 M»a ÃçÎfë‹go brŒa¥g£l F‰w¤ij 
bghW¤jk£oš, mtkhd¥gL¤J«, äu£o¥  g¿¡F«,  m¢RW¤J«  
mšyJ  mtU¡F  mtöW brŒÍ« v©z¤Âdhš k£Lnk eg® 
vtU¡F« vÂuhf jtwhd KiwpL brŒ»w mšyJ jtwhd 
jftš  më¡»w  eg®  vtU«,  MWkhj§fŸ  tiu  
Úo¡f¡Toa  xU fhymsé‰F¢ Áiwj©lid mšyJ 
mguhj« mšyJ Ïu©L« éÂ¤J j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

jtwhd 
Kiwp£o‰fhd 
mšyJ jtwhd 
jftY¡fhd 
j©lid. 

 (2) Where a false complaint has been made or false information 
has been provided by a child, no punishment shall be imposed on 
such child. 

   (2) xU Áwhçdhš jtwhd KiwpL brŒa¥gLäl¤J 
mšyJ jtwhd jftš më¡f¥gLäl¤J, m¤jifa ÁwhU¡F 
j©lid vJÎ« éÂ¡f¥gLjš MfhJ. 
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 (3) Whoever, not being a child, makes a false complaint or 
provides false information against a child, knowing it to be false, 
thereby victimizing such child in any of the offences under this Act, 
shall be punished with imprisonment, which may extend to one year 
or with fine or with both. 

   (3) Áwhuhf ÏšyhÂU¡»‹w vtU«, mJ jtwhdJ v‹W 
m¿ªÂUªJ« ÁwhU¡F vÂuhf jtwhd KiwpL brŒ»w 
mšyJ jtwhd jftš më¡»wtUkhd vtuhæD«, Ïªj¢ 
r£l¤Â‹goahd F‰w§fëš vÂY« m¤jifa Áwhiu¥ 
ghÂ¥ò¡F cŸsh¡F»w vtuhæD«, Xuh©L tiu Úo¡fyhF« 
Áiwj©lid mšyJ mguhj« mšyJ Ïu©L« éÂ¤J 
j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

 

Procedure for 
media. 

23. (1) No person shall make any report or present comments on 
any child from any form of media or studio or photographic facilities 
without having complete and authentic information, which may have 
the effect of lowering his reputation or infringing upon his privacy. 

   23. (1) eg® vtU«, vªj¢ Áwhiu¥ g‰¿Í« Clf¤Â‹ tot« 
vÂY« mšyJ gl¥Ão¥ò ãiya« mšyJ gl¥Ão¥ò trÂfë‹ 
_y« Áwhç‹ e‰bgaU¡F¡ fs§f« c©lh¡F« msé‰F 
mšyJ Áwhç‹ jå¤j‹ik¡F m¤JÛ¿ CWéisé¡F« 
bghU£L bra‰glyhF« KGikahd k‰W« e«gf¤jFªj 
jftyhf ÏšyhÂU¡F« ãiyæš jftiy m¿¡ifahf 
më¤jnyh mšyJ ék®rd« brŒjnyh MfhJ. 

Clf¤Â‰fhd 
eilKiw. 

 (2) No reports in any media shall disclose, the identity of a child 
including his name, address, photograph, family details, school, 
neighbourhood or any other particulars which may lead to disclosure 
of identity of the child: 

   (2) Clf m¿¡if vÂY« Áwhç‹ bga®, Kftç, òif¥gl«, 
FL«g étu§fŸ, gŸë, R‰Wt£lhu« mšyJ Áwhç‹ 
milahs¤Âid btë¥gL¤Jtj‰F têfh£lyhF« Ãw 
étu§fŸ vt‰iwÍ« btëæLjš MfhJ: 

 

 Provided that for reasons to be recorded in writing, the Special 
Court, competent to try the case under the Act, may permit such 
disclosure, if in its opinion such disclosure is in the interest of the 
child. 

   tu«òiuahf: vG¤J toéš gÂÎ brŒa¥gl nt©oa 
fhuz§fS¡fhf Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd tH¡if érhuiz 
brŒtj‰F jFÂwKila Áw¥ò ÚÂk‹w«, m¤jifa 
btëæLifahdJ Áwhç‹ eyD¡fhdJ v‹W fUJkhdhš, 

 

 (3) The publisher or owner of the media or studio or photographic 
facilities shall be jointly and severally liable for the acts and 
omissions of his employee. 

   (3) Clf¤Â‹ btëp£lhs® mšyJ gl¥Ão¥gf¤Â‹ 
mšyJ glbkL¡F« trÂÍila Ïl¤Â‹ cçikahs® 
j«Kila gâahsç‹ brŒiffŸ k‰W« éLiffS¡fhf 
T£lhfÎ«, jå¤jåahfÎ« fl¥ghLilatuhth®. 

 

 (4) Any person who contravenes the provisions of sub-section (1) 
or sub-section (2) shall be liable to be punished with imprisonment of 
either description for a period which shall not be less than six months 
but which may extend to one year or with fine or with both. 

   (4). (1) M« c£Ãçé‹ mšyJ (2) M« c£Ãçé‹ 
tifKiwfis ÛW»w eg® vtU«, MWkhj§fS¡F¡ 
Fiwahj Mdhš Xuh©L tiu Úo¡f¡Toa fhymsé‰F¢ 
Áiwj©lidnah mšyJ mguhjnkh mšyJ Ïu©Lnkh 
éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

 

 CHAPTER VI    m¤Âaha« VI  

 PROCEDURES FOR RECORDING STATEMENT OF THE 
CHILD 

   Áwhç‹ th¡F_y¤ij¥ gÂÎ brŒtj‰fhd eilKiwfŸ  

Recording of 
statement of a 
child. 

24. (1) The statement of the child shall be recorded at the 
residence of the child or at a place where he usually resides or at the 
place of his choice and as far as practicable by a woman police 
officer not below the rank of sub-inspector. 

   24. (1) Áwhç‹ th¡F_y«, Áwhç‹ FoæU¥Ãl¤Âš mšyJ 
tH¡fkhf mt® tÁ¤J tU« Ïl¤Âš mšyJ mt® éU«ò« 
Ïl¤Âš k‰W« eilKiw¡F Ïa‹w msÎ rh®ò MŒths® 
goãiy¡F¡ Fiwahj bg©fhtš mYty® xUtuhš gÂÎ 
brŒa¥gLjš nt©L«. 

Áwhç‹ th¡F 
_y¤ij¥ gÂÎ 
brŒjš. 

 (2) The police officer while recording the statement of the 
child shall not be in uniform. 

   (2) Áwhç‹ th¡F_y¤ij¥ gÂÎ brŒifæš fhtš 
mYty® ÓUilæš ÏU¤jš MfhJ. 
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 (3) Whoever, not being a child, makes a false complaint or 
provides false information against a child, knowing it to be false, 
thereby victimizing such child in any of the offences under this Act, 
shall be punished with imprisonment, which may extend to one year 
or with fine or with both. 

   (3) Áwhuhf ÏšyhÂU¡»‹w vtU«, mJ jtwhdJ v‹W 
m¿ªÂUªJ« ÁwhU¡F vÂuhf jtwhd KiwpL brŒ»w 
mšyJ jtwhd jftš më¡»wtUkhd vtuhæD«, Ïªj¢ 
r£l¤Â‹goahd F‰w§fëš vÂY« m¤jifa Áwhiu¥ 
ghÂ¥ò¡F cŸsh¡F»w vtuhæD«, Xuh©L tiu Úo¡fyhF« 
Áiwj©lid mšyJ mguhj« mšyJ Ïu©L« éÂ¤J 
j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

 

Procedure for 
media. 

23. (1) No person shall make any report or present comments on 
any child from any form of media or studio or photographic facilities 
without having complete and authentic information, which may have 
the effect of lowering his reputation or infringing upon his privacy. 

   23. (1) eg® vtU«, vªj¢ Áwhiu¥ g‰¿Í« Clf¤Â‹ tot« 
vÂY« mšyJ gl¥Ão¥ò ãiya« mšyJ gl¥Ão¥ò trÂfë‹ 
_y« Áwhç‹ e‰bgaU¡F¡ fs§f« c©lh¡F« msé‰F 
mšyJ Áwhç‹ jå¤j‹ik¡F m¤JÛ¿ CWéisé¡F« 
bghU£L bra‰glyhF« KGikahd k‰W« e«gf¤jFªj 
jftyhf ÏšyhÂU¡F« ãiyæš jftiy m¿¡ifahf 
më¤jnyh mšyJ ék®rd« brŒjnyh MfhJ. 

Clf¤Â‰fhd 
eilKiw. 

 (2) No reports in any media shall disclose, the identity of a child 
including his name, address, photograph, family details, school, 
neighbourhood or any other particulars which may lead to disclosure 
of identity of the child: 

   (2) Clf m¿¡if vÂY« Áwhç‹ bga®, Kftç, òif¥gl«, 
FL«g étu§fŸ, gŸë, R‰Wt£lhu« mšyJ Áwhç‹ 
milahs¤Âid btë¥gL¤Jtj‰F têfh£lyhF« Ãw 
étu§fŸ vt‰iwÍ« btëæLjš MfhJ: 

 

 Provided that for reasons to be recorded in writing, the Special 
Court, competent to try the case under the Act, may permit such 
disclosure, if in its opinion such disclosure is in the interest of the 
child. 

   tu«òiuahf: vG¤J toéš gÂÎ brŒa¥gl nt©oa 
fhuz§fS¡fhf Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd tH¡if érhuiz 
brŒtj‰F jFÂwKila Áw¥ò ÚÂk‹w«, m¤jifa 
btëæLifahdJ Áwhç‹ eyD¡fhdJ v‹W fUJkhdhš.

 

 (3) The publisher or owner of the media or studio or photographic 
facilities shall be jointly and severally liable for the acts and 
omissions of his employee. 

   (3) Clf¤Â‹ btëp£lhs® mšyJ gl¥Ão¥gf¤Â‹ 
mšyJ glbkL¡F« trÂÍila Ïl¤Â‹ cçikahs® 
j«Kila gâahsç‹ brŒiffŸ k‰W« éLiffS¡fhf 
T£lhfÎ«, jå¤jåahfÎ« fl¥ghLilatuhth®. 

 

 (4) Any person who contravenes the provisions of sub-section (1) 
or sub-section (2) shall be liable to be punished with imprisonment of 
either description for a period which shall not be less than six months 
but which may extend to one year or with fine or with both. 

   (4). (1) M« c£Ãçé‹ mšyJ (2) M« c£Ãçé‹ 
tifKiwfis ÛW»w eg® vtU«, MWkhj§fS¡F¡ 
Fiwahj Mdhš Xuh©L tiu Úo¡f¡Toa fhymsé‰F¢ 
Áiwj©lidnah mšyJ mguhjnkh mšyJ Ïu©Lnkh 
éÂ¤J¤ j©o¡f¥gLjš nt©L«. 

 

 CHAPTER VI    m¤Âaha« VI  

 PROCEDURES FOR RECORDING STATEMENT OF THE 
CHILD 

   Áwhç‹ th¡F_y¤ij¥ gÂÎ brŒtj‰fhd eilKiwfŸ  

Recording of 
statement of a 
child. 

24. (1) The statement of the child shall be recorded at the 
residence of the child or at a place where he usually resides or at the 
place of his choice and as far as practicable by a woman police 
officer not below the rank of sub-inspector. 

   24. (1) Áwhç‹ th¡F_y«, Áwhç‹ FoæU¥Ãl¤Âš mšyJ 
tH¡fkhf mt® tÁ¤J tU« Ïl¤Âš mšyJ mt® éU«ò« 
Ïl¤Âš k‰W« eilKiw¡F Ïa‹w msÎ rh®ò MŒths® 
goãiy¡F¡ Fiwahj bg©fhtš mYty® xUtuhš gÂÎ 
brŒa¥gLjš nt©L«. 

Áwhç‹ th¡F 
_y¤ij¥ gÂÎ 
brŒjš. 

 (2) The police officer while recording the statement of the 
child shall not be in uniform. 

   (2) Áwhç‹ th¡F_y¤ij¥ gÂÎ brŒifæš fhtš 
mYty® ÓUilæš ÏU¤jš MfhJ. 
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 (3) The police officer making the investigation, shall, while 
examining the child, ensure that at no point of time the child come in 
the contact in any way with the accused. 

   (3) òy‹érhuiz brŒÍ« fhtšJiw mYty®, Áwhiu 
MŒÎ brŒifæš, F‰w« Rk¤j¥g£ltUl‹ Áwh® vªj 
tifæY« vªj neu¤ÂY« gh®¡fnth mšyJ bjhl®ò 
bfhŸsnth Ïšiy v‹gij cWÂbrŒjš nt©L«. 

 

 
(4) No child shall be detained in the police station in the night 

for any reason. 
   (4)  vªj¢ ÁwhiuÍ«, vªj¡ fhuz¤Â‰fhfÎ« ÏuÎ 

neu¤Âš fhtš ãiya¤Âš it¤ÂU¤jš MfhJ. 

 

 (5) The police officer shall ensure that the identity of the child 
is protected from the public media, unless otherwise directed by the 
Special Court in the interest of the child. 

   (5) fhtšJiw mYty®, Áwhç‹ ey‹ fUÂ, Áw¥ò 
ÚÂk‹w¤Âdhš  ÃwthW c¤juél¥g£oUªjhy‹¿, bghJ 
Clf¤Â‹ _y« Áwhç‹ milahs« fh£l¥gLtJ 
jL¡f¥g£oU¡»wJ v‹gjid cWÂ brŒjš nt©L«. 

 

Recording of 
statement of a 
child by 
Magistrate. 

25. (1) If the statement of the child is being recorded under 
section 164 of the Code of Criminal Procedure, 1973 (herein referred 
to as the Code), the Magistrate recording such statement shall, 
notwithstanding anything contained therein, record the statement as 
spoken by the child: 

2/1974. 

 2/1974. 25. (1) F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 
(Ïj‹ Ã‹d®  bjhF¥ò¢ r£l«  v‹W F¿¥Ãl¥gL«) 164 M« 
Ãçé‹go Áwhç‹ th¡F_y« gÂÎ brŒa¥gLkhdhš, 
m¤jifa th¡F_y¤ij gÂÎ brŒÍ« F‰wéaš eLt®, mÂš 
ml§»ÍŸs vJ v›th¿U¥ÃD«, Áwhç‹ thŒbkhê 
th¡F_y¤ij  m¥gona gÂÎ brŒjš nt©L«: 

F‰wéaš 
eLtuhš Áwhç‹ 
th¡F_y« gÂÎ 
brŒa¥gLjš. 

 Provided that the provisions contained in the first proviso to sub-
section (1) of section 164 of the Code shall, so far it permits the 
presence of the advocate of the accused shall not apply in this case. 

   tu«òiuahf: bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ 164 M« Ãçé‹ (1) M« 
c£Ãçé‹ Kjš tu«òiuæš ml§»ÍŸs tifKiwfŸ, 
F‰w« Rk¤j¥g£ltç‹ tH¡FiuP® ÏU¥gj‰F 
mDkÂ¡f¥gLjš ÏªãfœÎ¡F bghUªJjš MfhJ. 

 

 (2) The Magistrate shall provide to the child and his parents or his 
representative, a copy of the document specified under section 207 of 
the Code, upon the final report being filed by the police under section 
173 of that Code. 

         (2) F‰wéaš eLt®, bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ 173 M« 
Ãçé‹go fhtyuhš ÏWÂ m¿¡if jh¡fš brŒa¥g£l 
Ã‹d®, bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ 207 M« Ãçé‹go 
F¿¤Jiu¡f¥g£l Mtz¤Â‹ efš x‹iw ÁwhU¡F k‰W« 
mtUila bg‰nwhU¡F mšyJ mjDila rh®gh‰WeU¡F 
tH§fFjš nt©L«. 

 

Additional 
provisions 
regarding 
statement to be 
recorded. 

26. (1) The Magistrate or the police officer, as the case may be, 
shall record the statement as spoken by the child in the presence of 
the parents of the child or any other person in whom the child has 
trust or confidence. 

   26. (1) F‰wéaš eLt® mšyJ, ne®Î¡nf‰g, fhtšJiw 
mYty®, Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ Áwh® ešby©z« mšyJ 
e«Ã¡if it¤JŸs egç‹ K‹åiyæš Áwhçdhš Tw¥gL« 
th¡F_y« gÂÎ brŒa¥gLjš nt©L«. 

gÂÎ brŒa¥gl 
nt©oa 
th¡F_y« 
bjhl®ghd 
TLjš tif 
KiwfŸ. 

 (2) Wherever necessary, the Magistrate or the police officer, as 
the case may be, may take the assistance of a translator or an 
interpreter, having such qualifications, experience and on payment of 
such fees as may be prescribed, while recording the statement of the 
child. 

         (2) mtÁakhF« Ïl¤bjšyh«, F‰wéaš eLt® mšyJ 
ne®Î¡nf‰g, fhtšJiw mYty®, Áwhç‹ th¡F_y¤ij 
gÂÎ brŒifæš, tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, g£l¿it¡ 
bfh©oU¡»w bkhêbga®¥ghs® mšyJ thŒtê 
bkhêbga®¥gtU¡F mj‰Fça f£lz§fis tH§» 
mtUila cjéia¥ bgwyh«. 

 (3) The Magistrate or the police officer, as the case may be, 
may, in the case of a child having a mental or physical disability, 
seek the assistance of a special educator or any person familiar with 
the manner of communication of the child or an expert in that field, 
having such qualifications, experience and on payment of such fees 
as may be prescribed, to record the statement of the child. 

  
 

      (3) F‰wéaš   eLt®   mšyJ   ne®Î¡nf‰g   
fhtšJiw   mYty®   Áwh® kd¡nfhshW mšyJ clš 
Cdkhf ÏU¡F« ne®éš, Áwhç‹ th¡F_y¤ij¥ 
gÂÎbrŒtj‰F tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, 
g£l¿éid¡ bfh©oU¡»w Áw¥ò fšéahs® mšyJ 
Áwhçl« fU¤Âid¥ gçkhw¤ bjçªj egU¡F mšyJ mªj¤ 
JiwæYŸs tšYeU¡F mj‰Fça f£lz§fis tH§» 
mtUila cjéia ehlyh«. 
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 (3) The police officer making the investigation, shall, while 
examining the child, ensure that at no point of time the child come in 
the contact in any way with the accused. 

   (3) òy‹érhuiz brŒÍ« fhtšJiw mYty®, Áwhiu 
MŒÎ brŒifæš, F‰w« Rk¤j¥g£ltUl‹ Áwh® vªj 
tifæY« vªj neu¤ÂY« gh®¡fnth mšyJ bjhl®ò 
bfhŸsnth Ïšiy v‹gij cWÂbrŒjš nt©L«. 

 

 
(4) No child shall be detained in the police station in the night 

for any reason. 
   (4)  vªj¢ ÁwhiuÍ«, vªj¡ fhuz¤Â‰fhfÎ« ÏuÎ 

neu¤Âš fhtš ãiya¤Âš it¤ÂU¤jš MfhJ. 

 

 (5) The police officer shall ensure that the identity of the child 
is protected from the public media, unless otherwise directed by the 
Special Court in the interest of the child. 

   (5) fhtšJiw mYty®, Áwhç‹ ey‹ fUÂ, Áw¥ò 
ÚÂk‹w¤Âdhš  ÃwthW c¤juél¥g£oUªjhy‹¿, bghJ 
Clf¤Â‹ _y« Áwhç‹ milahs« fh£l¥gLtJ 
jL¡f¥g£oU¡»wJ v‹gjid cWÂ brŒjš nt©L«. 

 

Recording of 
statement of a 
child by 
Magistrate. 

25. (1) If the statement of the child is being recorded under 
section 164 of the Code of Criminal Procedure, 1973 (herein referred 
to as the Code), the Magistrate recording such statement shall, 
notwithstanding anything contained therein, record the statement as 
spoken by the child: 

2/1974.  2/1974. 25. (1) F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 
(Ïj‹ Ã‹d®  bjhF¥ò¢ r£l«  v‹W F¿¥Ãl¥gL«) 164 M« 
Ãçé‹go Áwhç‹ th¡F_y« gÂÎ brŒa¥gLkhdhš, 
m¤jifa th¡F_y¤ij gÂÎ brŒÍ« F‰wéaš eLt®, mÂš 
ml§»ÍŸs vJ v›th¿U¥ÃD«, Áwhç‹ thŒbkhê 
th¡F_y¤ij  m¥gona gÂÎ brŒjš nt©L«: 

F‰wéaš 
eLtuhš Áwhç‹ 
th¡F_y« gÂÎ 
brŒa¥gLjš. 

 Provided that the provisions contained in the first proviso to sub-
section (1) of section 164 of the Code shall, so far it permits the 
presence of the advocate of the accused shall not apply in this case. 

   tu«òiuahf: bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ 164 M« Ãçé‹ (1) M« 
c£Ãçé‹ Kjš tu«òiuæš ml§»ÍŸs tifKiwfŸ, 
F‰w« Rk¤j¥g£ltç‹ tH¡FiuP® ÏU¥gj‰F 
mDkÂ¡f¥gLjš ÏªãfœÎ¡F bghUªJjš MfhJ. 

 

 (2) The Magistrate shall provide to the child and his parents or his 
representative, a copy of the document specified under section 207 of 
the Code, upon the final report being filed by the police under section 
173 of that Code. 

         (2) F‰wéaš eLt®, bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ 173 M« 
Ãçé‹go fhtyuhš ÏWÂ m¿¡if jh¡fš brŒa¥g£l 
Ã‹d®, bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ 207 M« Ãçé‹go 
F¿¤Jiu¡f¥g£l Mtz¤Â‹ efš x‹iw ÁwhU¡F k‰W« 
mtUila bg‰nwhU¡F mšyJ mjDila rh®gh‰WeU¡F 
tH§fFjš nt©L«. 

 

Additional 
provisions 
regarding 
statement to be 
recorded. 

26. (1) The Magistrate or the police officer, as the case may be, 
shall record the statement as spoken by the child in the presence of 
the parents of the child or any other person in whom the child has 
trust or confidence. 

   26. (1) F‰wéaš eLt® mšyJ, ne®Î¡nf‰g, fhtšJiw 
mYty®, Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ Áwh® ešby©z« mšyJ 
e«Ã¡if it¤JŸs egç‹ K‹åiyæš Áwhçdhš Tw¥gL« 
th¡F_y« gÂÎ brŒa¥gLjš nt©L«. 

gÂÎ brŒa¥gl 
nt©oa 
th¡F_y« 
bjhl®ghd 
TLjš tif 
KiwfŸ. 

 (2) Wherever necessary, the Magistrate or the police officer, as 
the case may be, may take the assistance of a translator or an 
interpreter, having such qualifications, experience and on payment of 
such fees as may be prescribed, while recording the statement of the 
child. 

         (2) mtÁakhF« Ïl¤bjšyh«, F‰wéaš eLt® mšyJ 
ne®Î¡nf‰g, fhtšJiw mYty®, Áwhç‹ th¡F_y¤ij 
gÂÎ brŒifæš, tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, g£l¿it¡ 
bfh©oU¡»w bkhêbga®¥ghs® mšyJ thŒtê 
bkhêbga®¥gtU¡F mj‰Fça f£lz§fis tH§» 
mtUila cjéia¥ bgwyh«. 

 (3) The Magistrate or the police officer, as the case may be, 
may, in the case of a child having a mental or physical disability, 
seek the assistance of a special educator or any person familiar with 
the manner of communication of the child or an expert in that field, 
having such qualifications, experience and on payment of such fees 
as may be prescribed, to record the statement of the child. 

  
 

      (3) F‰wéaš   eLt®   mšyJ   ne®Î¡nf‰g   
fhtšJiw   mYty®   Áwh® kd¡nfhshW mšyJ clš 
Cdkhf ÏU¡F« ne®éš, Áwhç‹ th¡F_y¤ij¥ 
gÂÎbrŒtj‰F tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, 
g£l¿éid¡ bfh©oU¡»w Áw¥ò fšéahs® mšyJ 
Áwhçl« fU¤Âid¥ gçkhw¤ bjçªj egU¡F mšyJ mªj¤ 
JiwæYŸs tšYeU¡F mj‰Fça f£lz§fis tH§» 
mtUila cjéia ehlyh«. 
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 (4) Wherever possible, the Magistrate or the police officer, as 
the case may be, shall ensure that the statement of the child is also 
recorded by audio-video electronic means. 

        (4)  Ïay¡Toa Ïl¤bjšyh« F‰wéaš eLt® mšyJ 
ne®Î¡nf‰g, fhtšJiw mYty® Áwhç‹ th¡F_y« 
ä‹dQ Kiwæš xè-xë _y« gÂÎ brŒa¥g£oU¡»wJ 
v‹gij cWÂ brŒ nt©L«. 

 

Medical 
examination of a 
child. 

27. (1) The medical examination of a child in respect of whom 
any offence has been committed under this Act, shall, 
notwithstanding that a First Information Report or complaint has not 
been registered for the offences under this Act, be conducted in 
accordance with  section 164A of the Code of Criminal Procedure, 
1973 . 

 

 

 

2/1974. 

  

 

 

2/1974. 

27. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w§fS¡fhd Kjš jftš 
m¿¡if mšyJ KiwpL gÂÎ brŒa¥glhÂUªj nghÂY«, 
Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vJÎ«, vªj¢ Áwh® bghW¤J 
brŒa¥g£LŸsnjh mªj¢ Áwh® bjhl®ghd kU¤Jt MŒÎ, 
F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 164 m 
Ãçé‰»z§f brŒa¥gLjš nt©L«. 

ÁwhU¡F kU¤Jt 
MŒÎ brŒjš. 

 (2) In case the victim is a girl child, the medical examination 
shall be conducted by a woman doctor. 

       (2) ghÂ¡f¥g£l Áwh® bg© Áwhuhf ÏU¡F« ne®éš, 
kU¤Jt MŒÎ bg© kU¤Jtuhš brŒa¥gLjš nt©L«. 

 

 (3) The medical examination shall be conducted in the presence 
of the parent of the child or any other person in whom the child 
reposes trust or confidence. 

      (3) kU¤Jt MŒÎ, Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ Áwh® 
ešby©z« mšyJ e«Ã¡if it¤JŸs eg® K‹åiyæš 
brŒa¥gLjš nt©L«. 

 

 Where, in case the parent of the child or other person referred to 
in sub-section (3) cannot be present, for any reason, during the 
medical examination of the child, the medical examination shall be 
conducted in the presence of a woman nominated by the head of the 
medical institution. 

       (4) Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ (3) M« c£Ãçéš R£l¥g£l 

Ãw eg®, VjhtbjhU fhuz¤Âdhš vj‰fhfÎ« Áwhç‹ 
kU¤Jt MŒé‹ nghJ cl‹ ÏU¡f Ïayhjél¤J, kU¤Jt 
ãWtd¤Â‹ jiytuhš ãakd« brŒa¥gL« bg© xUt® 
K‹åiyæš kU¤Jt MŒÎ brŒa¥gLjš nt©L«. 

 

 CHAPTER VII     m¤Âaha« VII  

 SPECIAL COURTS    Áw¥ò ÚÂk‹w§fŸ  

Designation of 
Special Courts. 

28. (1) For the purposes of providing a speedy trial, the State 
Government shall in consultation with the Chief Justice of the High 
Court, by notification in the Official Gazette, designate for each 
district, a Court of Session to be a Special Court to try the offences 
under the Act: 

   28. (1) éiuthf érhuiz brŒÍ« neh¡f§fS¡fhf,  
khãy  muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡ifæ‹ thæyhf, 
ca®ÚÂk‹w¤Â‹ jiyik ÚÂgÂÍl‹ fyªjhŒÎ brŒJ, Ïªj¢ 
r£l¤Â‹goahd F‰w§fis érhuiz brŒtj‰fhf 
x›bthU kht£l¤Â‰F« mk®Î ÚÂk‹w« x‹W, Áw¥ò 
ÚÂk‹wkhf R£oak®¤j¥gLjš nt©L«: 

Áw¥ò   
ÚÂ k‹w§fŸ 

R£oak®¤j¥- 
gLjš. 

 Provided that if a Court of Session is notified as a children’s court 
under the Commissions for Protection of Child Rights Act, 2005 or a 
Special Court designated for similar purposes under any other law for 
the time being in force, then, such court shall be deemed to be a 
Special Court under this section. 

 

4/2006. 

  

4/2006. 

tu«òiuahf: Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
Miza§fŸ r£l«, 2005 Ï‹go mk®Î ÚÂk‹w« x‹W 
Áwh®fŸ ÚÂk‹wkhf m¿é¡f¥g£oUªjhš, mšyJ 
m¥nghij¡F¢ bršyh‰wèYŸs Ãw r£l« vj‹goÍ«, 
mnjngh‹w neh¡f§fS¡fhf Áw¥ò ÚÂk‹wkhf¢ 
R£oak®¤j¥g£oUªjhš, m¤jifa ÚÂk‹w«, Ïªj¥ Ãçé‹go 
Áw¥ò ÚÂk‹wkhf¡ bfhŸs¥gLjš nt©L«. 

 

 (2) While trying an offence under this Act, a Special Court shall 
also try an offence [other than the offence referred to in sub-section 
(1)], with which the accused may, under the Code of Criminal 
Procedure, 1973 be charged at the same trial. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

(2) Áw¥ò ÚÂk‹w« Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« x‹iw 
érhuiz brŒifæš,  F‰wéaš  be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 

1973 Ï‹go F‰w« Rk¤j¥g£LŸs egiu, mnj érhuizæš [(1) 

M« c£Ãçéš R£l¥g£l F‰w« mšyhj Ãw] F‰w¤Â‰fhfÎ« 
érhuiz brŒjš nt©L«. 
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 (4) Wherever possible, the Magistrate or the police officer, as 
the case may be, shall ensure that the statement of the child is also 
recorded by audio-video electronic means. 

        (4)  Ïay¡Toa Ïl¤bjšyh« F‰wéaš eLt® mšyJ 
ne®Î¡nf‰g, fhtšJiw mYty® Áwhç‹ th¡F_y« 
ä‹dQ Kiwæš xè-xë _y« gÂÎ brŒa¥g£oU¡»wJ 
v‹gij cWÂ brŒ nt©L«. 

 

Medical 
examination of a 
child. 

27. (1) The medical examination of a child in respect of whom 
any offence has been committed under this Act, shall, 
notwithstanding that a First Information Report or complaint has not 
been registered for the offences under this Act, be conducted in 
accordance with  section 164A of the Code of Criminal Procedure, 
1973 . 

 

 

 

2/1974. 

  

 

 

2/1974. 

27. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w§fS¡fhd Kjš jftš 
m¿¡if mšyJ KiwpL gÂÎ brŒa¥glhÂUªj nghÂY«, 
Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vJÎ«, vªj¢ Áwh® bghW¤J 
brŒa¥g£LŸsnjh mªj¢ Áwh® bjhl®ghd kU¤Jt MŒÎ, 
F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 164 m 
Ãçé‰»z§f brŒa¥gLjš nt©L«. 

ÁwhU¡F kU¤Jt 
MŒÎ brŒjš. 

 (2) In case the victim is a girl child, the medical examination 
shall be conducted by a woman doctor. 

       (2) ghÂ¡f¥g£l Áwh® bg© Áwhuhf ÏU¡F« ne®éš, 
kU¤Jt MŒÎ bg© kU¤Jtuhš brŒa¥gLjš nt©L«. 

 

 (3) The medical examination shall be conducted in the presence 
of the parent of the child or any other person in whom the child 
reposes trust or confidence. 

      (3) kU¤Jt MŒÎ, Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ Áwh® 
ešby©z« mšyJ e«Ã¡if it¤JŸs eg® K‹åiyæš 
brŒa¥gLjš nt©L«. 

 

 Where, in case the parent of the child or other person referred to 
in sub-section (3) cannot be present, for any reason, during the 
medical examination of the child, the medical examination shall be 
conducted in the presence of a woman nominated by the head of the 
medical institution. 

       (4) Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ (3) M« c£Ãçéš R£l¥g£l 

Ãw eg®, VjhtbjhU fhuz¤Âdhš vj‰fhfÎ« Áwhç‹ 
kU¤Jt MŒé‹ nghJ cl‹ ÏU¡f Ïayhjél¤J, kU¤Jt 
ãWtd¤Â‹ jiytuhš ãakd« brŒa¥gL« bg© xUt® 
K‹åiyæš kU¤Jt MŒÎ brŒa¥gLjš nt©L«. 

 

 CHAPTER VII     m¤Âaha« VII  

 SPECIAL COURTS    Áw¥ò ÚÂk‹w§fŸ  

Designation of 
Special Courts. 

28. (1) For the purposes of providing a speedy trial, the State 
Government shall in consultation with the Chief Justice of the High 
Court, by notification in the Official Gazette, designate for each 
district, a Court of Session to be a Special Court to try the offences 
under the Act: 

   28. (1) éiuthf érhuiz brŒÍ« neh¡f§fS¡fhf,  
khãy  muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡ifæ‹ thæyhf, 
ca®ÚÂk‹w¤Â‹ jiyik ÚÂgÂÍl‹ fyªjhŒÎ brŒJ, Ïªj¢ 
r£l¤Â‹goahd F‰w§fis érhuiz brŒtj‰fhf 
x›bthU kht£l¤Â‰F« mk®Î ÚÂk‹w« x‹W, Áw¥ò 
ÚÂk‹wkhf R£oak®¤j¥gLjš nt©L«: 

Áw¥ò   
ÚÂk‹w§fŸ 

R£oak®¤j¥- 
gLjš. 

 Provided that if a Court of Session is notified as a children’s court 
under the Commissions for Protection of Child Rights Act, 2005 or a 
Special Court designated for similar purposes under any other law for 
the time being in force, then, such court shall be deemed to be a 
Special Court under this section. 

 

4/2006. 

  

4/2006. 

tu«òiuahf: Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
Miza§fŸ r£l«, 2005 Ï‹go mk®Î ÚÂk‹w« x‹W 
Áwh®fŸ ÚÂk‹wkhf m¿é¡f¥g£oUªjhš, mšyJ 
m¥nghij¡F¢ bršyh‰wèYŸs Ãw r£l« vj‹goÍ«, 
mnjngh‹w neh¡f§fS¡fhf Áw¥ò ÚÂk‹wkhf¢ 
R£oak®¤j¥g£oUªjhš, m¤jifa ÚÂk‹w«, Ïªj¥ Ãçé‹go 
Áw¥ò ÚÂk‹wkhf¡ bfhŸs¥gLjš nt©L«. 

 

 (2) While trying an offence under this Act, a Special Court shall 
also try an offence [other than the offence referred to in sub-section 
(1)], with which the accused may, under the Code of Criminal 
Procedure, 1973 be charged at the same trial. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

(2) Áw¥ò ÚÂk‹w« Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« x‹iw 
érhuiz brŒifæš,  F‰wéaš  be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 

1973 Ï‹go F‰w« Rk¤j¥g£LŸs egiu, mnj érhuizæš [(1) 

M« c£Ãçéš R£l¥g£l F‰w« mšyhj Ãw] F‰w¤Â‰fhfÎ« 
érhuiz brŒjš nt©L«. 
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 (3) The Special Court constituted under this Act, 
notwithstanding anything in the Information Technology Act, 2000 

 shall   have   jurisdiction   to   try    offences    under     section   67B 
of that Act in so far as it relates to publication or transmission of 
sexually explicit material depicting children in any act, or conduct or 

manner or facilitates abuse of children online. 

          21/2000. (3) jftš bjhêšE£g¢ r£l«, 2000 Ïš cŸs vJ 
v›th¿U¥ÃD«, Ïªj¢r£l¤Â‹go mik¤JUth¡f¥g£l Áw¥ò 
ÚÂk‹w« cl‹ãfœéš, Áwh®fis¤ jtwhf¥ ga‹gL¤J« 
braš mšyJ el¤ij mšyJ Kiw mšyJ Xéakhf¢ 
Á¤jç¤J¡ fh£L« r§fÂfis ghèaš fh£Áfshf btëæLjš 
mšyJ mD¥òjš v‹gJ vªj msÎ¡F bjhl®òilajhŒ 
ÏU¡»wnjh mªj msÎ¡F Ïªj¢ r£l¤Â‹ 67 M 
Ãçé‹goahd F‰w§fis érhuiz brŒtj‰F 
mÂfhutu«ig¡ bfh©oU¡F«. 

 

Presumption as to 
certain offences. 

29. Where a person is prosecuted for committing or abetting or 
attempting to commit any offence under sections 3, 5, 7 and section 9 
of this Act, the Special Court shall presume, that such person has 
committed or abetted or attempted to commit the offence, as the case 
may be unless the contrary is proved. 

   29.  Ïªj¢  r£l¤Â‹  3,  5,  7,  9  M»a  ÃçÎfë‹ goahd   
F‰w«   vjidÍ« brŒjj‰fhf mšyJ brŒtj‰F 
clªijahæUªjj‰fhf mšyJ brŒtj‰F Ka‰Á brŒjj‰fhf 
eg® xUt® ÛJ F‰wtH¡F bjhlu¥gLäl¤J, Ku©ghlhdJ 
bkŒ¥Ã¡f¥g£lhy‹¿, m¤jifa eg®, mªj¡ F‰w¤ij¢ 
brŒÂU¥gjhf mšyJ mj‰F clªijahæUªjjhf  mšyJ  
ne®Î¡nf‰g, mjid brŒa Ka‰Á brŒÂU¥gjhf Áw¥ò 
ÚÂk‹w« mDkÂ¤jš nt©L«. 

xU Áy F‰w§fŸ 
F¿¤j mDkhd«. 

Presumption of 
culpable mental 
state. 

30. (1) In any prosecution for any offence under this Act which 
requires a culpable mental state on the part of the accused, the 
Special Court shall presume the existence of such mental state but it 
shall be a defence for the accused to prove the fact that he had no 
such mental state with respect to the act charged as an offence in that 
prosecution. 

   30. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰fhfÎ« F‰wtH¡F 
bjhlUifæš mªj tH¡»š F‰w« Rk¤j¥g£ltç‹ braš 
F‰wKW kdãiyÍilajhf ÏU¡f nt©L« v‹»‹w 
ãiyæš, Áw¥ò ÚÂk‹w« m¡F‰w« Rk¤j¥g£lt® m¤jifa 
kdãiyæš ÏU¥gjhfnt mDkhå¤jš nt©L«; Mdhš, 
mªj¡ F‰w tH¡»š F‰w« vd Rk¤j¥g£l braš bghW¤J 
mtU¡F m¤jifa kdãiy vJÎ« ÏU¡féšiy v‹W 
bkŒ¥Ã¥gJ F‰w« Rk¤j¥g£ltU¡fhd vÂ®thjkhf ÏU¤jš 
nt©L«. 

F‰wKW 
kdãiyæ‹ 
mDkhd«. 

 (2) For the purposes of this section, a fact is said to be proved 
only when the Special Court believes it to exist beyond reasonable 
doubt and not merely when its existence is established by a 
preponderance of probability. 

         (2) Ïªj¥ Ãçé‹ neh¡f§fS¡fhf, Áw¥ò ÚÂk‹w« 
bghU©ik ãahakhd Ia¤Â‰F m¥gh‰g£L ÏU¡»wJ v‹W 
e«ò»w nghJ k£Lnk bkŒ¥Ã¡f¥g£oU¡»wJ v‹W« k‰W« 
mÂš ãfœj‰Fça TWfŸ bgçJ« äFªÂU¡»wJ v‹W 
ã%Ã¡f¥g£oU¡»wJ v‹gjdhš k£Lnk mªj¥ bghU©ik 
bkŒ¥Ã¡f¥g£ljhf¡ TwKoahJ. 

 

 Explanation.- In this section, “culpable mental state” includes 
intention, motive, knowledge of a fact and the belief in, or reason to 
believe, a fact. 

   és¡f«.- Ïªj¥ Ãçéš, “F‰wKW kdãiy” v‹gJ, 
c£fU¤J, cŸneh¡f«, bghU©ik g‰¿ m¿ªÂU¤jš k‰W« 
bghU©ik x‹¿id¥g‰¿a e«Ã¡if mšyJ mij 
e«òtj‰fhd fhuz« M»at‰iw cŸsl¡»æU¡F«. 

 

Application of 
Code of Criminal 
Procedure, 1973 
to proceedings 
before a Special 
Court.   

31. Save as otherwise  provided  in  this  Act,  the  provisions  of  
the  Code  of  Criminal  Procedure,  1973 (including the provisions as 
to bail and bonds)shall apply to the proceedings before a Special 
Court and for the purposes of the said provisions, the Special Court 
shall be deemed to be a court of Sessions and the person conducting 
a prosecution before a Special Court, shall be deemed to be a Public 
Prosecutor. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

31. Ïªj¢ r£l¤Âš ÃwthW tif brŒa¥g£lthwšyhkš, 
(Ãiz k‰W« ÃizK¿fŸ F¿¤j tifKiwfŸ 
cŸsl§fyhf) F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 
tifKiwfŸ, Áw¥ò ÚÂk‹w¤Â‹ K‹ghd elto¡iffS¡F¥ 
bghUªJ« k‰W« nk‰brh‹d tifKiwfë‹ 
neh¡f§fS¡fhf, Áw¥ò ÚÂk‹w« xU mk®Î ÚÂk‹wkhf¡ 
bfhŸs¥gLjš nt©L« k‰W« Áw¥ò ÚÂk‹w« x‹¿‹ K‹ò 
F‰wtH¡F x‹iw el¤J« eg® muR F‰wéaš tH¡FiuPuhf¡ 
bfhŸs¥gLth®. 

Áw¥ò 

 ÚÂ k‹w¤Â‹ 
K‹ghd 
elto¡iffS¡F,
F‰wéaš 
be¿Kiw¤ 

bjhF¥ò¢ r£l«, 
1973 Ï‹ 
bghUªJif. 
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21/2000.



 

 

  

 (3) The Special Court constituted under this Act, 
notwithstanding anything in the Information Technology Act, 2000 
(21 of 2000) shall have jurisdiction to try offences under section 67B 
of that Act in so far as it relates to publication or transmission of 
sexually explicit material depicting children in any act, or conduct or 
manner or facilitates abuse of children online. 

          21/2000. (3) jftš bjhêšE£g¢ r£l«, 2000 Ïš cŸs vJ 
v›th¿U¥ÃD«, Ïªj¢r£l¤Â‹go mik¤JUth¡f¥g£l Áw¥ò 
ÚÂk‹w« cl‹ãfœéš, Áwh®fis¤ jtwhf¥ ga‹gL¤J« 
braš mšyJ el¤ij mšyJ Kiw mšyJ Xéakhf¢ 
Á¤jç¤J¡ fh£L« r§fÂfis ghèaš fh£Áfshf btëæLjš 
mšyJ mD¥òjš v‹gJ vªj msÎ¡F bjhl®òilajhŒ 
ÏU¡»wnjh mªj msÎ¡F Ïªj¢ r£l¤Â‹ 67 M 
Ãçé‹goahd F‰w§fis érhuiz brŒtj‰F 
mÂfhutu«ig¡ bfh©oU¡F«. 

 

Presumption as to 
certain offences. 

29. Where a person is prosecuted for committing or abetting or 
attempting to commit any offence under sections 3, 5, 7 and section 9 
of this Act, the Special Court shall presume, that such person has 
committed or abetted or attempted to commit the offence, as the case 
may be unless the contrary is proved. 

   29.  Ïªj¢  r£l¤Â‹  3,  5,  7,  9  M»a  ÃçÎfë‹ goahd   
F‰w«   vjidÍ« brŒjj‰fhf mšyJ brŒtj‰F 
clªijahæUªjj‰fhf mšyJ brŒtj‰F Ka‰Á brŒjj‰fhf 
eg® xUt® ÛJ F‰wtH¡F bjhlu¥gLäl¤J, Ku©ghlhdJ 
bkŒ¥Ã¡f¥g£lhy‹¿, m¤jifa eg®, mªj¡ F‰w¤ij¢ 
brŒÂU¥gjhf mšyJ mj‰F clªijahæUªjjhf  mšyJ  
ne®Î¡nf‰g, mjid brŒa Ka‰Á brŒÂU¥gjhf Áw¥ò 
ÚÂk‹w« mDkÂ¤jš nt©L«. 

xU Áy F‰w§fŸ 
F¿¤j mDkhd«. 

Presumption of 
culpable mental 
state. 

30. (1) In any prosecution for any offence under this Act which 
requires a culpable mental state on the part of the accused, the 
Special Court shall presume the existence of such mental state but it 
shall be a defence for the accused to prove the fact that he had no 
such mental state with respect to the act charged as an offence in that 
prosecution. 

   30. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰fhfÎ« F‰wtH¡F 
bjhlUifæš mªj tH¡»š F‰w« Rk¤j¥g£ltç‹ braš 
F‰wKW kdãiyÍilajhf ÏU¡f nt©L« v‹»‹w 
ãiyæš, Áw¥ò ÚÂk‹w« m¡F‰w« Rk¤j¥g£lt® m¤jifa 
kdãiyæš ÏU¥gjhfnt mDkhå¤jš nt©L«; Mdhš, 
mªj¡ F‰w tH¡»š F‰w« vd Rk¤j¥g£l braš bghW¤J 
mtU¡F m¤jifa kdãiy vJÎ« ÏU¡féšiy v‹W 
bkŒ¥Ã¥gJ F‰w« Rk¤j¥g£ltU¡fhd vÂ®thjkhf ÏU¤jš 
nt©L«. 

F‰wKW 
kdãiyæ‹ 
mDkhd«. 

 (2) For the purposes of this section, a fact is said to be proved 
only when the Special Court believes it to exist beyond reasonable 
doubt and not merely when its existence is established by a 
preponderance of probability. 

         (2) Ïªj¥ Ãçé‹ neh¡f§fS¡fhf, Áw¥ò ÚÂk‹w« 
bghU©ik ãahakhd Ia¤Â‰F m¥gh‰g£L ÏU¡»wJ v‹W 
e«ò»w nghJ k£Lnk bkŒ¥Ã¡f¥g£oU¡»wJ v‹W« k‰W« 
mÂš ãfœj‰Fça TWfŸ bgçJ« äFªÂU¡»wJ v‹W 
ã%Ã¡f¥g£oU¡»wJ v‹gjdhš k£Lnk mªj¥ bghU©ik 
bkŒ¥Ã¡f¥g£ljhf¡ TwKoahJ. 

 

 Explanation.- In this section, “culpable mental state” includes 
intention, motive, knowledge of a fact and the belief in, or reason to 
believe, a fact. 

   és¡f«.- Ïªj¥ Ãçéš, “F‰wKW kdãiy” v‹gJ, 
c£fU¤J, cŸneh¡f«, bghU©ik g‰¿ m¿ªÂU¤jš k‰W« 
bghU©ik x‹¿id¥g‰¿a e«Ã¡if mšyJ mij 
e«òtj‰fhd fhuz« M»at‰iw cŸsl¡»æU¡F«. 

 

Application of 
Code of Criminal 
Procedure, 1973 
to proceedings 
before a Special 
Court.   

31. Save as otherwise  provided  in  this  Act,  the  provisions  of  
the  Code  of  Criminal  Procedure,  1973 (including the provisions as 
to bail and bonds)shall apply to the proceedings before a Special 
Court and for the purposes of the said provisions, the Special Court 
shall be deemed to be a court of Sessions and the person conducting 
a prosecution before a Special Court, shall be deemed to be a Public 
Prosecutor. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

31. Ïªj¢ r£l¤Âš ÃwthW tif brŒa¥g£lthwšyhkš, 
(Ãiz k‰W« ÃizK¿fŸ F¿¤j tifKiwfŸ 
cŸsl§fyhf) F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 
tifKiwfŸ, Áw¥ò ÚÂk‹w¤Â‹ K‹ghd elto¡iffS¡F¥ 
bghUªJ« k‰W« nk‰brh‹d tifKiwfë‹ 
neh¡f§fS¡fhf, Áw¥ò ÚÂk‹w« xU mk®Î ÚÂk‹wkhf¡ 
bfhŸs¥gLjš nt©L« k‰W« Áw¥ò ÚÂk‹w« x‹¿‹ K‹ò 
F‰wtH¡F x‹iw el¤J« eg® muR F‰wéaš tH¡FiuPuhf¡ 
bfhŸs¥gLth®. 

Áw¥ò 

 ÚÂk‹w¤Â‹ 
K‹ghd 

elto¡iffS¡F,
F‰wéaš 
be¿Kiw¤ 

bjhF¥ò¢ r£l«, 
1973 Ï‹ 
bghUªJif. 
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Special Public 
Prosecutors. 

32. (1) The State Government shall, by notification in the Official 
Gazette, appoint a Special Public Prosecutor for every Special Court 
for conducting cases only under the provisions of this Act. 

   32. (1) khãy muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡if 
thæyhf,  Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfë‹goahd tH¡Ffis 
k£Lnk el¤Jtj‰fhf Áw¥ò ÚÂk‹w« x›bth‹W¡F«, muR 
Áw¥ò F‰wéaš tH¡FiuPiu mk®¤Jjš nt©L«. 

muR Áw¥ò 
F‰wéaš 
tH¡FiuP®fŸ. 

 (2) A person shall be eligible to be appointed as a Special Public 
Prosecutor under sub-section (1) only if he had been in practice for 
not less than seven years as an advocate. 

           (2). (1) M« c£Ãçé‹go VG M©LfS¡F¡ Fiwahkš 
tH¡FiuPuhf bjhêyh‰¿æUªjhš k£Lnk muR Áw¥ò 
F‰wéaš tH¡FiuPuhf mk®¤j¥gLtj‰F 
jFÂÍilatuhth®. 

 

 (3) Every person appointed as a Special Public Prosecutor under 
this section shall be deemed to be a Public Prosecutor within the 
meaning of clause (u) of section 2 of the Code of Criminal 
Procedure, 1973 and provision of that Code shall have effect 
accordingly. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

(3) Ïªj¥ Ãçé‹go muR Áw¥ò F‰wéaš tH¡FiuPuhf 
mk®¤j¥gL« eg® x›bthUtU«, F‰wéaš be¿Kiw¤ 
bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 2 M« Ãçé‹ (g) T¿‹ bghUë‹go 
muR F‰wéaš tH¡FiuPuhf¡ bfhŸs¥gLth® k‰W« mªj¤ 
bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ tifKiw mj‹gona bršÂw« bgW«. 

 

 CHAPTER VIII    m¤Âaha« VIII  

 PROCEDURE AND POWERS OF SPECIAL COURTS 
AND RECORDING OF EVIDENCE 

   Áw¥ò ÚÂk‹w§fë‹ eilKiw k‰W«  mÂfhu§fŸ  k‰W«  
rh‹¿id¥  gÂÎ brŒjš 

 

Procedure and 
powers of Special 
Court. 

(1) A Special Court may take cognizance of any offence, without 
the accused being committed to it for trial, upon receiving a 
complaint of facts which constitute such offence, or upon a police 
report of such facts. 

   33. (1) F‰wkhf mik»w bghU©ikfŸ cila  
Kiwp£oid  bg‰wj‹  ngçš mšyJ m¤jifa 
bghU©ikfŸ g‰¿a fhtš m¿¡ifæ‹ ngçš F‰w« 
Rk¤j¥g£lt® Áw¥ò ÚÂk‹w¤Âš x¥gil¡f¥glhj ãiyæY« 
Áw¥ò ÚÂk‹w«, F‰w¤Â‰fhd érhuiz¡F miH¡fhkš 
F‰w« vjidÍ« érhuiz¡F vL¤J¡ bfhŸsyh«. 

Áw¥ò 
ÚÂk‹w¤Â‹ 
eilKiw k‰W« 
mÂfhu§fŸ. 

 (2) The Special Public Prosecutor, or as the case may be, the 
counsel appearing for the accused shall, while recording the 
examination-in-chief, cross-examination or re-examination of the 
child, communicate the questions to be put to the child to the Special 
Court which shall in turn put those questions to the child. 

               (2) muR Áw¥ò F‰wéaš tH¡FiuP® mšyJ 
ne®Î¡nf‰g, F‰w« Rk¤j¥g£ltU¡fhf K‹åiyahF« 
tH¡FiuP® Áwhçl« Kjš érhuiz, FW¡F érhuiz 
mšyJ kW érhuizia gÂÎ brŒifæš Áwhçl« nf£f¥gL« 
nfŸéfis Áw¥ò ÚÂk‹w¤Â‰F bjça¥gL¤Jjš nt©L«. 
mªÚÂk‹w« Kiw¥go mªj¡ nfŸéfis Áwhçl« nf£lš 
nt©L«. 

 

 (3) The Special Court may, if it considers necessary, permit 
frequent breaks for the child during the trial. 

               (3)   érhuizæ‹ nghJ Áw¥ò ÚÂk‹w« mtÁabkd¡ 
fUÂdhš ÁwhU¡F mo¡fo Ïilntis vL¤J¡bfhŸtj‰F 
mDkÂ¡fyh«. 

 

 (4) The Special Court shall create a child-friendly atmosphere by 
allowing a family member, a guardian, a friend or a relative, in 
whom the child has trust or confidence, to be present in the court. 

               (4)  Áw¥ò ÚÂk‹w«, Áwhç‹ FL«g cW¥Ãd®, 
fh¥ghs®, e©g® mšyJ cwéd® M»nahçš vtçl« Áwh® 
ešby©z« mšyJ e«Ã¡if it¤JŸshnuh mtiu 
ÚÂk‹w¤Âš ÏU¥gj‰F mDkÂaë¥gj‹ _y« ÁwhU¡F 
nerkhd Nœãiyia cUth¡Fjš nt©L«. 
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33.



 

 

  

Special Public 
Prosecutors. 

32. (1) The State Government shall, by notification in the Official 
Gazette, appoint a Special Public Prosecutor for every Special Court 
for conducting cases only under the provisions of this Act. 

   32. (1) khãy muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡if 
thæyhf,  Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfë‹goahd tH¡Ffis 
k£Lnk el¤Jtj‰fhf Áw¥ò ÚÂk‹w« x›bth‹W¡F«, muR 
Áw¥ò F‰wéaš tH¡FiuPiu mk®¤Jjš nt©L«. 

muR Áw¥ò 
F‰wéaš 
tH¡FiuP®fŸ. 

 (2) A person shall be eligible to be appointed as a Special Public 
Prosecutor under sub-section (1) only if he had been in practice for 
not less than seven years as an advocate. 

           (2). (1) M« c£Ãçé‹go VG M©LfS¡F¡ Fiwahkš 
tH¡FiuPuhf bjhêyh‰¿æUªjhš k£Lnk muR Áw¥ò 
F‰wéaš tH¡FiuPuhf mk®¤j¥gLtj‰F 
jFÂÍilatuhth®. 

 

 (3) Every person appointed as a Special Public Prosecutor under 
this section shall be deemed to be a Public Prosecutor within the 
meaning of clause (u) of section 2 of the Code of Criminal 
Procedure, 1973 and provision of that Code shall have effect 
accordingly. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

(3) Ïªj¥ Ãçé‹go muR Áw¥ò F‰wéaš tH¡FiuPuhf 
mk®¤j¥gL« eg® x›bthUtU«, F‰wéaš be¿Kiw¤ 
bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 2 M« Ãçé‹ (g) T¿‹ bghUë‹go 
muR F‰wéaš tH¡FiuPuhf¡ bfhŸs¥gLth® k‰W« mªj¤ 
bjhF¥ò¢ r£l¤Â‹ tifKiw mj‹gona bršÂw« bgW«. 

 

 CHAPTER VIII    m¤Âaha« VIII  

 PROCEDURE AND POWERS OF SPECIAL COURTS 
AND RECORDING OF EVIDENCE 

   Áw¥ò ÚÂk‹w§fë‹ eilKiw k‰W«  mÂfhu§fŸ  k‰W«  
rh‹¿id¥  gÂÎ brŒjš 

 

Procedure and 
powers of Special 
Court. 

(1) A Special Court may take cognizance of any offence, without 
the accused being committed to it for trial, upon receiving a 
complaint of facts which constitute such offence, or upon a police 
report of such facts. 

   33. (1) F‰wkhf mik»w bghU©ikfŸ cila  
Kiwp£oid  bg‰wj‹  ngçš mšyJ m¤jifa 
bghU©ikfŸ g‰¿a fhtš m¿¡ifæ‹ ngçš F‰w« 
Rk¤j¥g£lt® Áw¥ò ÚÂk‹w¤Âš x¥gil¡f¥glhj ãiyæY« 
Áw¥ò ÚÂk‹w«, F‰w¤Â‰fhd érhuiz¡F miH¡fhkš 
F‰w« vjidÍ« érhuiz¡F vL¤J¡ bfhŸsyh«. 

Áw¥ò 
ÚÂk‹w¤Â‹ 
eilKiw k‰W« 
mÂfhu§fŸ. 

 (2) The Special Public Prosecutor, or as the case may be, the 
counsel appearing for the accused shall, while recording the 
examination-in-chief, cross-examination or re-examination of the 
child, communicate the questions to be put to the child to the Special 
Court which shall in turn put those questions to the child. 

               (2) muR Áw¥ò F‰wéaš tH¡FiuP® mšyJ 
ne®Î¡nf‰g, F‰w« Rk¤j¥g£ltU¡fhf K‹åiyahF« 
tH¡FiuP® Áwhçl« Kjš érhuiz, FW¡F érhuiz 
mšyJ kW érhuizia gÂÎ brŒifæš Áwhçl« nf£f¥gL« 
nfŸéfis Áw¥ò ÚÂk‹w¤Â‰F bjça¥gL¤Jjš nt©L«. 
mªÚÂk‹w« Kiw¥go mªj¡ nfŸéfis Áwhçl« nf£lš 
nt©L«. 

 

 (3) The Special Court may, if it considers necessary, permit 
frequent breaks for the child during the trial. 

               (3)   érhuizæ‹ nghJ Áw¥ò ÚÂk‹w« mtÁabkd¡ 
fUÂdhš ÁwhU¡F mo¡fo Ïilntis vL¤J¡bfhŸtj‰F 
mDkÂ¡fyh«. 

 

 (4) The Special Court shall create a child-friendly atmosphere by 
allowing a family member, a guardian, a friend or a relative, in 
whom the child has trust or confidence, to be present in the court. 

               (4)  Áw¥ò ÚÂk‹w«, Áwhç‹ FL«g cW¥Ãd®, 
fh¥ghs®, e©g® mšyJ cwéd® M»nahçš vtçl« Áwh® 
ešby©z« mšyJ e«Ã¡if it¤JŸshnuh mtiu 
ÚÂk‹w¤Âš ÏU¥gj‰F mDkÂaë¥gj‹ _y« ÁwhU¡F 
nerkhd Nœãiyia cUth¡Fjš nt©L«. 
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 (5) The Special Court shall ensure that the child is not called 
repeatedly to testify in the court. 

               (5)  ÚÂk‹w¤Âš rh£Áaë¥gj‰F Áwh® ÂU«g¤ 
ÂU«gmiH¡f¥gléšiy v‹gij Áw¥ò ÚÂk‹w« cWÂ 
brŒjš nt©L«. 

 

 (6) The Special Court shall not permit aggressive questioning or 
character assassination of the child and ensure that dignity of the 
child is maintained at all times during the trial. 

               (6) Áw¥ò ÚÂk‹w«, érhuizæ‹ nghJ Áwhçl« 
fLikahd nfŸéfŸ nf£f¥gLtij mšyJ mj‹ kÂ¥ig¡ 
Fiy¡F« Ka‰Áia mDkÂ¤jš MfhJ k‰W« mid¤J 
neu§fëY« Áwhç‹ f©âa« ngz¥g£lJ v‹gij cWÂ 
brŒjš nt©L«. 

 

 
(7) The Special Court shall ensure that the identity of the child is 

not disclosed at any time during the course of investigation or trial: 
               (7)  òy‹érhuiz mšyJ érhuizæ‹ nghJ vªj 

neu¤ÂY«, Áwhç‹ milahs« btëæl¥gléšiy v‹gij 
Áw¥ò ÚÂk‹w« cWÂ brŒjš nt©L«: 

 

 

 

 

 Provided that for reasons to be recorded in writing, the Special 
Court may permit such disclosure, if in its opinion such disclosure is 
in the interest of the child. 

   tu«òiuahf: vG¤J toéš gÂÎbrŒa¥gl nt©oa 
fhuz§fS¡fhf, Áw¥ò ÚÂk‹w«, m¤jifathW 
btë¥gL¤Jjš Áwhç‹ eyD¡fhdJ v‹W fUJkhdhš, 
m¤jifathW btë¥gL¤Jjiy mDkÂ¡fyh«. 

 

 

 

 

 

 Explanation.- For the purposes of this sub-section, the identity of 
the child shall include the identity of the child's family, school, 
relatives, neighbourhood or any other information by which the 
identity of the child may be revealed. 

   és¡f«.- Ïªj c£Ãçé‹ neh¡f§fS¡fhf, Áwhç‹ 
milahs«, Áwhç‹ FL«g«, gŸë¡Tl«, cwéd®fŸ, 
R‰Wt£lhu« mšyJ Áwhç‹ milahs« g‰¿ 
btëæl¥glyhF« Ãw jftš vjidÍ« cŸsl¡Ftjhf 
ÏU¡F«. 

 

 (8) In appropriate cases, the Special Court may, in addition to 
the punishment, direct payment of such compensation as may be 
prescribed to the child for any physical or mental trauma caused to 
him or for immediate rehabilitation of such child. 

             (8) cça tH¡Ffëš, Áw¥ò ÚÂk‹w«, j©lidnahL 
ÁwhU¡F V‰gL¤j¥g£l cl‰fha« mšyJ kdmÂ®¢Á 
vj‰fhfÎ« mšyJ m¤jifa Áwhç‹ cldo kWthœÎ¡fhf 
tF¤Jiu¡f¥glyhF« ÏH¥ÕL tH§FkhW gâ¡fyh«. 

 

 

 

 

 

 (9) Subject to the provisions of this Act, a Special Court shall, 
for the purpose of the trial of any offence under this Act, have all the 
powers of a Court of Session and shall try such offence as if it were a 
Court of Session, and as far as may be, in accordance with the 
procedure specified in the Code of Criminal Procedure, 1973 for trial 
before a Court of Session. 

 

 

 

 

2/1974. 

 
 

 

 

 

2/1974. 

         (9) Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfS¡F c£g£L, Áw¥ò 
ÚÂk‹w«, Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰Fkhd 
érhuizæ‹ bghU£L mk®Î ÚÂk‹w¤Â‹ mÂfhu§fŸ 
mid¤ijÍ« bg‰¿U¡F« k‰W« ÏJ xU mk®Î ÚÂk‹wkhf 
ÏUªjh‰ngh‹W« vªj msÎ¡F¡ TLnkh mªj msÎ¡F, xU 
mk®Î ÚÂk‹w¤Â‹ K‹òŸs érhuiz¡fhf F‰wéaš 
be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ïš F¿¤Jiu¡f¥g£l 
eilKiw¡F Ïz§fÎ« m¤jifa F‰w¤ij érhuiz 
brŒjš nt©L«. 

 

Procedure in case 
of commission of 
offence by child 
and determination 
of age by Special 
Court. 

34.  (1) Where any offence under this Act is committed by a child, 
such child shall be dealt with under the provisions of 1[the Juvenile 
Justice (Care and Protection of Children) Act, 2015 ]. 

  
2/2016.

 

  

 

2/2016. 

34. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vJÎ«, Áwhçdhš 

brŒa¥gLäl¤J, 1[ÏisP®  ÚÂ¢ (Áwh®fis¥  guhkç¤jš k‰W« 

ghJfh¤jš) r£l«, 2015] Ï‹ tifKiwfë‹go m¤jifa 
Áwh® ÛJ elto¡if vL¡f¥gLjš nt©L«. 

Áwhçdhš 
brŒa¥gL« 
F‰w¤ij¥ 
bghW¤j 
tiuæyhd 
eilKiw k‰W« 
Áw¥ò 
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1. Subs. by Act 25 of 2019, s. 9, for “the Juvenile Justice (Care and Protection of  
 Children) Act, 2000 (56 of 2000)” (w.e.f. 16- 08-2019). 

 



 

 

  

 (5) The Special Court shall ensure that the child is not called 
repeatedly to testify in the court. 

               (5)  ÚÂk‹w¤Âš rh£Áaë¥gj‰F Áwh® ÂU«g¤ 
ÂU«g miH¡f¥gléšiy v‹gij Áw¥ò ÚÂk‹w« cWÂ 
brŒjš nt©L«. 

 

 (6) The Special Court shall not permit aggressive questioning or 
character assassination of the child and ensure that dignity of the 
child is maintained at all times during the trial. 

               (6) Áw¥ò ÚÂk‹w«, érhuizæ‹ nghJ Áwhçl« 
fLikahd nfŸéfŸ nf£f¥gLtij mšyJ mj‹ kÂ¥ig¡ 
Fiy¡F« Ka‰Áia mDkÂ¤jš MfhJ k‰W« mid¤J 
neu§fëY« Áwhç‹ f©âa« ngz¥g£lJ v‹gij cWÂ 
brŒjš nt©L«. 

 

 
(7) The Special Court shall ensure that the identity of the child is 

not disclosed at any time during the course of investigation or trial: 
               (7)  òy‹érhuiz mšyJ érhuizæ‹ nghJ vªj 

neu¤ÂY«, Áwhç‹ milahs« btëæl¥gléšiy v‹gij 
Áw¥ò ÚÂk‹w« cWÂ brŒjš nt©L«: 

 

 

 

 

 Provided that for reasons to be recorded in writing, the Special 
Court may permit such disclosure, if in its opinion such disclosure is 
in the interest of the child. 

   tu«òiuahf: vG¤J toéš gÂÎbrŒa¥gl nt©oa 
fhuz§fS¡fhf, Áw¥ò ÚÂk‹w«, m¤jifathW 
btë¥gL¤Jjš Áwhç‹ eyD¡fhdJ v‹W fUJkhdhš, 
m¤jifathW btë¥gL¤Jjiy mDkÂ¡fyh«. 

 

 

 

 

 

 Explanation. For the purposes of this sub-section, the identity of 
the child shall include the identity of the child's family, school, 
relatives, neighbourhood or any other information by which the 
identity of the child may be revealed. 

   és¡f«.- Ïªj c£Ãçé‹ neh¡f§fS¡fhf, Áwhç‹ 
milahs«, Áwhç‹ FL«g«, gŸë¡Tl«, cwéd®fŸ, 
R‰Wt£lhu« mšyJ Áwhç‹ milahs« g‰¿ 
btëæl¥glyhF« Ãw jftš vjidÍ« cŸsl¡Ftjhf 
ÏU¡F«. 

 

 (8) In appropriate cases, the Special Court may, in addition to 
the punishment, direct payment of such compensation as may be 
prescribed to the child for any physical or mental trauma caused to 
him or for immediate rehabilitation of such child. 

             (8) cça tH¡Ffëš, Áw¥ò ÚÂk‹w«, j©lidnahL 
ÁwhU¡F V‰gL¤j¥g£l cl‰fha« mšyJ kdmÂ®¢Á 
vj‰fhfÎ« mšyJ m¤jifa Áwhç‹ cldo kWthœÎ¡fhf 
tF¤Jiu¡f¥glyhF« ÏH¥ÕL tH§FkhW gâ¡fyh«. 

 

 

 

 

 

 (9) Subject to the provisions of this Act, a Special Court shall, 
for the purpose of the trial of any offence under this Act, have all the 
powers of a Court of Session and shall try such offence as if it were a 
Court of Session, and as far as may be, in accordance with the 
procedure specified in the Code of Criminal Procedure, 1973 for trial 
before a Court of Session. 

 

 

 

 

2/1974. 

 
 

 

 

 

2/1974. 

         (9) Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfS¡F c£g£L, Áw¥ò 
ÚÂk‹w«, Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰Fkhd 
érhuizæ‹ bghU£L mk®Î ÚÂk‹w¤Â‹ mÂfhu§fŸ 
mid¤ijÍ« bg‰¿U¡F« k‰W« ÏJ xU mk®Î ÚÂk‹wkhf 
ÏUªjh‰ngh‹W« vªj msÎ¡F¡ TLnkh mªj msÎ¡F, xU 
mk®Î ÚÂk‹w¤Â‹ K‹òŸs érhuiz¡fhf F‰wéaš 
be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ïš F¿¤Jiu¡f¥g£l 
eilKiw¡F Ïz§fÎ« m¤jifa F‰w¤ij érhuiz 
brŒjš nt©L«. 

 

Procedure in case 
of commission of 
offence by child 
and determination 
of age by Special 
Court. 

34.  (1) Where any offence under this Act is committed by a child, 
such child shall be dealt with under the provisions of 1[the Juvenile 
Justice (Care and Protection of Children) Act, 2015 ]. 

 

 

2/2016. 

  

 
2/2016.

 

34. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vJÎ«, Áwhçdhš 

brŒa¥gLäl¤J, 1[ÏisP®  ÚÂ¢ (Áwh®fis¥  guhkç¤jš k‰W« 

ghJfh¤jš) r£l«, 2015] Ï‹ tifKiwfë‹go m¤jifa 
Áwh® ÛJ elto¡if vL¡f¥gLjš nt©L«. 

Áwhçdhš 
brŒa¥gL« 
F‰w¤ij¥ 
bghW¤j 
tiuæyhd 
eilKiw k‰W« 
Áw¥ò 
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1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 9 M« Ãh¨édhš “ÏisP® ÚÂ¢  (Áwh®fis¥   
ghuhkç¤jš  k‰W« ghJfh¤jš) r£l«, 2000 (56/2000)” v‹gj‰F, kh‰whf  
(16-08- 2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 
 

 
ÚÂk‹w¤Âdhš 

Áwhç‹ taJ 
KoÎ 

brŒa¥gLjš. 

 



 

 

  

(2) If any question arises in any proceeding before the Special 
Court whether a person is a child or not, such question shall be 
determined by the Special Court after satisfying itself about the age 
of such person and it shall record in writing its reasons for such 
determination. 

           (2) Áw¥ò ÚÂk‹w¤Â‹ K‹ghd elto¡if vÂY«, mªj 
eg® Áwhuh mšyJ Ïšiyah v‹w édh vJÎ« vGkhdhš, 
m¤jifa egç‹ taJ F¿¤J Áw¥ò ÚÂk‹w« kdãiwtilªj 
Ã‹ò, KoÎ brŒJ m›thW KoÎ brŒjj‰fhd fhuz§fis 
vG¤J toéš gÂÎ brŒjš nt©L«. 

ÚÂk‹w¤Âdhš 
Áwhç‹ taJ 
KoÎ 
brŒa¥gLjš. 

 

 

 (3) No order made by the Special Court shall be deemed to be 
invalid merely by any subsequent proof that the age of a personas 
determined by it under sub-section (2) was not the correct age of that 
person. 

          (3) Áw¥ò ÚÂk‹w¤Âdhš Ãw¥Ã¡f¥g£l Miz vJÎ«,  
(2) M« c£Ãçé‹go mjdhš KoÎ brŒa¥g£l mªj egç‹ 
taJ, mªj egç‹ rçahd taJ Ïšiy v‹w ÃªÂa 
bkŒ¥Ã¥Ãdhš k£L« mJ bršy¤j¡fj‹W v‹W 
bfhŸs¥gLjš MfhJ. 

 

 

 

 

 

Áwhç‹ 
rh‹¿id¥ 
gÂÎbrŒtj‰fhd 
k‰W« tH¡if 
Ko¤J 
it¥gj‰fhd 

fhymsÎ. 

Period for 
recording of 
evidence of child 
and disposal of 
case. 

35. (1) The evidence of the child shall be recorded within a period 
of thirty days of the Special Court taking cognizance of the offence 
and reasons for delay, if any, shall be recorded by the Special Court. 

   35. (1) Áwhç‹ rh‹W, Áw¥ò ÚÂk‹w« F‰w¤ij 
érhuiz¡fhf vL¤J¡ bfh©lÃ‹ K¥gJ eh£fŸ 
fhymsé‰FŸ gÂÎbrŒjš nt©L« k‰W« fhy¤jhœÎ¡fhd 
fhuz§fŸ, vitnaDäU¥Ã‹, mJ Áw¥ò ÚÂk‹w¤Âdhš gÂÎ 
brŒa¥gLjš nt©L«. 

(2) The Special Court shall complete the trial, as far as possible, 
within a period of one year from the date of taking cognizance of the 
offence. 

            (2) Áw¥ò ÚÂk‹w«, Ïa‹wtiu F‰w¤ij 
érhuiz¡F vL¤J¡ bfh©l njÂæèUªJ Xuh©L 
fhymsé‰FŸ Ko¡f nt©L«. 

Child not to see 
accused at the 
time of testifying. 

 36. (1) The Special Court shall ensure that the child is not 
exposed in anyway to the accused at the time of recording of the 
evidence, while at the same time ensuring that the accused is in a 
position to hear the statement of the child and communicate with his 
advocate. 

   36. (1) Áw¥ò ÚÂk‹w«, rh‹W gÂÎ brŒa¥gL« neu¤Âš 
F‰w« Rk¤j¥g£ltU¡F vªj tifæY« Áwh® fh£l¥gléšiy 
v‹gijÍ« mnj neu¤Âš, F‰w« Rk¤j¥g£lt® Áwhç‹ 
th¡F_y¤ij nf£F« ãiyæš ÏUªjh® k‰W« mij jkJ 
tH¡FiuPçl« bjçé¤jh® v‹gijÍ« cWÂ brŒjš 
nt©L«. 

rh£Áakë¡F« 
neu¤Âš Áwh® 
F‰w« 

Rk¤j¥g£l- 
tiu¡ fhQjš 
MfhJ. 

 (2) For the purposes of sub-section (1), the Special Court may 
record the statement of a child through video conferencing or by 
utilising single visibility mirrors or curtains or any other device. 

          (2). (1)  M«  c£Ãçé‹  neh¡f§fS¡fhf,  Áw¥ò  
ÚÂk‹w«,  fhbzhè¡ fh£Á thæyhf mšyJ xUòw« k£L« 
bjça¡ Toa f©zhofis ga‹gL¤Jtj‹ _y« mšyJ 
ÂiufŸ mšyJ Ãw rhjd« vj‹ _ykhfÎ« Áwhç‹ 
th¡F_y¤ij gÂÎ brŒayh«. 

 

Trials to be 
conducted in 
camera. 

37. The Special Court shall try cases in camera and in the 
presence of the parents of the child or any other person in whom the 
child has trust or confidence: 

   37. Áw¥ò ÚÂk‹w« tH¡Ffis mªju§fkhfÎ« Áwhç‹ 
bg‰nwh® mšyJ vtçl« Áwh® ešby©z« mšyJ e«Ã¡if 
it¤JŸshnuh mªj Ãw eg® K‹åiyæY« érhuiz brŒa 
nt©L«: 

érhuiz 
mªju§fkhf 
el¤j¥gl 
nt©L«. 

 Provided that where the Special Court is of the opinion that the 
child needs to be examined at a place other than the court, it shall 
proceed to issue a commission in accordance with the provisions of 
section 284 of the Code of Criminal Procedure, 1973. 

 

 

2/1974. 

  

 

2/1974. 

tu«òiuahf: mªj¢ Áwh® ÚÂk‹w« mšyhj Ãw Ïl¤Âš 
MŒÎ brŒa¥gl nt©oajhÍŸsJ v‹W Áw¥ò ÚÂk‹w« 
fUJ»wél¤J, mJ F‰wéaš be¿Kiw bjhF¥ò¢ r£l«, 
1973 Ï‹ 284 M« Ãçé‹ tifKiwfS¡»z§f, Miz 
x‹iw¥ Ãw¥Ã¡f K‰gl nt©L«. 

 

 

 

 

 

 

   1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 9 M« Ãh¨édhš “ÏisP® ÚÂ¢  (Áwh®fis¥   
ghuhkç¤jš  k‰W« ghJfh¤jš) r£l«, 2000 (56/2000)” v‹gj‰F, kh‰whf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW)  mik¡f¥g£lJ. 
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(2) If any question arises in any proceeding before the Special 
Court whether a person is a child or not, such question shall be 
determined by the Special Court after satisfying itself about the age 
of such person and it shall record in writing its reasons for such 
determination. 
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Ã‹ò, KoÎ brŒJ m›thW KoÎ brŒjj‰fhd fhuz§fis 
vG¤J toéš gÂÎ brŒjš nt©L«. 
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person. 
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(2) M« c£Ãçé‹go mjdhš KoÎ brŒa¥g£l mªj egç‹ 
taJ, mªj egç‹ rçahd taJ Ïšiy v‹w ÃªÂa 
bkŒ¥Ã¥Ãdhš k£L« mJ bršy¤j¡fj‹W v‹W 
bfhŸs¥gLjš MfhJ. 

 

 

 

 

 

Áwhç‹ 
rh‹¿id¥ 
gÂÎbrŒtj‰fhd 
k‰W« tH¡if 
Ko¤J 
it¥gj‰fhd 

fhymsÎ. 

Period for 
recording of 
evidence of child 
and disposal of 
case. 
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2/1974. 

  

 

2/1974. 

tu«òiuahf: mªj¢ Áwh® ÚÂk‹w« mšyhj Ãw Ïl¤Âš 
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 1. Subs. by Act 25 of 2019, s. 9, for “the Juvenile Justice (Care and Protection of  
 Children) Act, 2000 (56 of 2000)” (w.e.f. 16- 08-2019). 
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Assistance of an 
interpreter or 
expert while 
recording 
evidence of child. 

38. (1) wherever necessary, the Court may take the assistance of a 
translator or interpreter having such qualifications, experience and on 
payment of such fees as may be prescribed, while recording the 
evidence of the child. 

   38. (1) mtÁakhf ÏU¡»‹w Ïl¤Âbyšyh«, ÚÂk‹w«, 
Áwhç‹ rh£Áa¤ij gÂÎ brŒifæš, tF¤Jiu¡f¥glyhF« 
jFÂfŸ, g£l¿it¡ bfh©LŸs bkhêbga®¥ghsç‹ mšyJ 
thŒtê bkhêbga®¥gtç‹ cjéia m¤jifa f£lz§fis 
tH§FtÂ‹ ngçš bgwyh«. 

Áwhç‹ rh‹¿id 
gÂÎ brŒifæš 
thŒtê bkhê 
bga®¥gtç‹ 
mšyJ tšYeç‹ 
cjéia¥ 
bgWjš. 

 (2) If a child has a mental or physical disability, the Special Court 
may take the assistance of a special educator or any person familiar 
with the manner of communication of the child or an expert in that 
field, having such qualifications, experience and on payment of such 
fees as may be prescribed to record the evidence of the child. 

          (2) ÁwhU¡F kd¡nfhshW mšyJ clš Cd« 
ÏU¡Fkhdhš Áw¥ò ÚÂk‹w«, Áwhç‹ th¡F_y¤ij 
gÂÎbrŒtj‰F tF¤Jiu¡f¥glyhF« jFÂfŸ, g£l¿it¡ 
bfh©oU¡»w Áw¥ò¡ fšéahs® mšyJ Áwhçl« 
fU¤Âid¥ gçkhw¤ bjçªj  egU¡F mšyJ mªj¤ Jiwæš 
cŸs tšYeU¡F mj‰FŸs f£lz§fis tH§» mtUila 
cjéia ehlyh«. 

 

 CHAPTER IX 

 MISCELLANEOUS 

   m¤Âaha« IX 

gštif¥g£lit 

 

Guidelines for 
child to take 
assistance of 
experts, etc. 

39. Subject to such rules as may be made in this behalf, the State 
Government shall prepare guidelines for use of non-governmental 
organisations, professionals and experts or persons having 
knowledge of psychology, social work, physical health, mental 
health and child development to be associated with the pre-trial and 
trial stage to assist the child. 

   39. Ïj‹ bghU£L brŒa¥glyhF« éÂfS¡F c£g£L, 
khãy muR, Áwhiu érhuiz brŒtj‰F K‹ò«, érhuiz 
ãiyæY« bjhl®òilajhf ÏU¡»w cséaš, r_f¥gâ, 
clšey«, kdey«, Áwh® ts®¥ò M»at‰¿š m¿Î« ÂwikÍ« 
bg‰¿U¡»w muR rhuh mik¥òfŸ, bjhêyh‰We®fŸ k‰W« 
tšYe®fŸ mšyJ eg®fis¥ ga‹gL¤Jtj‰fhd têfh£L 
be¿fis cUth¡Fjš nt©L«. 

tšYe®fŸ 
Kjènahç‹ 
cjéia¥ 
bgWtj‰F 
Áwh®fS¡fhd 
têfh£L be¿fŸ. 

Right of child to 
take assistance of 
legal practitioner. 

40. Subject to the proviso to section 301 of the Code of Criminal 
Procedure, 1973 the family or the guardian of the child shall be 
entitled to the assistance of a legal counsel of their choice for any 
offence under this Act: 

2/1974.  2/1974. 40. F‰wéaš be¿Kiw¤ bjhF¥ò¢ r£l«, 1973 Ï‹ 301 
M« Ãçé‹ tu«òiu¡F c£g£L, Áwhç‹ FL«g¤Âd® mšyJ 
fh¥ghs® Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd F‰w« vj‰fhfÎ« 
mt®fë‹ éU¥g¥go tH¡FiuPç‹ cjéia¥ bgWtj‰F 
cçikÍilatuht®: 

r£l¤ bjhêyh‰W 
eç‹ cjéia¥ 
bgWtj‰F 
ÁwhU¡Fça 
cçik. 

 Provided that if the family or the guardian of the child are unable 
to afford a legal counsel, the Legal Services Authority shall provide a 
lawyer to them. 

   tu«òiuahf: Áwhç‹ FL«g¤Âd® mšyJ fh¥ghs® 
tH¡FiuPiu mk®¤Jtj‰F Ïayhj ãiyæš 
ÏU¥gh®fshdhš, r£l¥ gâfŸ mÂfhumik¥ò mt®fS¡F 
tH¡FiuPiu mk®¤Jtj‰F V‰ghL brŒa nt©L«. 

 

Provisions of 
sections 3 to 13 
not to apply in 
certain cases. 

41. The provisions of sections 3 to 13 (both inclusive) shall not 
apply in case of medical examination or medical treatment of a child 
when such medical examination or medical treatment is undertaken 
with the consent of his parents or guardian. 

   41. Áwhç‹ kU¤Jt MŒÎ mšyJ kU¤Jt Á»¢iria¥ 
bghW¤jtiu, m¤jifa kU¤Jt MŒÎ mšyJ kU¤Jt 
Á»¢ir m¢Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ fh¥ghs®fŸ ÏirÎl‹ 
nk‰bfhŸs¥gL« nghJ 3 Kjš 13 tiuÍŸs ÃçÎfë‹ 
tifKiwfŸ, (Ïu©L« cŸsl§fyhf) bghUªjhJ. 

xU Áy 
tH¡Ffëš 3 
Kjš 13 tiuÍŸs 
ÃçÎfë‹ tif 
KiwfŸ 
bghUªjhJ. 
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Assistance of an 
interpreter or 
expert while 
recording 
evidence of child. 
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   tu«òiuahf: Áwhç‹ FL«g¤Âd® mšyJ fh¥ghs® 
tH¡FiuPiu mk®¤Jtj‰F Ïayhj ãiyæš 
ÏU¥gh®fshdhš, r£l¥ gâfŸ mÂfhumik¥ò mt®fS¡F 
tH¡FiuPiu mk®¤Jtj‰F V‰ghL brŒa nt©L«. 

 

Provisions of 
sections 3 to 13 
not to apply in 
certain cases. 

41. The provisions of sections 3 to 13 (both inclusive) shall not 
apply in case of medical examination or medical treatment of a child 
when such medical examination or medical treatment is undertaken 
with the consent of his parents or guardian. 

   41. Áwhç‹ kU¤Jt MŒÎ mšyJ kU¤Jt Á»¢iria¥ 
bghW¤jtiu, m¤jifa kU¤Jt MŒÎ mšyJ kU¤Jt 
Á»¢ir m¢Áwhç‹ bg‰nwh® mšyJ fh¥ghs®fŸ ÏirÎl‹ 
nk‰bfhŸs¥gL« nghJ 3 Kjš 13 tiuÍŸs ÃçÎfë‹ 
tifKiwfŸ, (Ïu©L« cŸsl§fyhf) bghUªjhJ. 

xU Áy 
tH¡Ffëš 3 
Kjš 13 tiuÍŸs 
ÃçÎfë‹ tif 
KiwfŸ 
bghUªjhJ. 

28



 

 

  

Alternate 
punishment. 

1[42. Where an act or omission constitutes an offence punishable 
under this Act and also under sections 166A, 354A, 354B, 354C, 
354D, 370, 370A, 375, 376, 2[376A, 376AB 376B, 376C, 376D, 
376DA, 376DB], 3[376E, section 509 of the Indian Penal Code or 
section 67B of the Information Technology Act, 2000], then, 
notwithstanding anything contained in any law for the time being in 
force, the offender found guilty of such offence shall be liable to 
punishment only under this Act or under the Indian Penal Code as 
provides for punishment which is greater in degree. 

 

 

 

 
21/2000.

 

  

 

 

 

21/2000. 

 1[42. brŒif mšyJ éLif Ïªj¢ r£l¤Â‹go k‰W« 
ÏªÂa¤j©lid (bjhF¥ò)¢ r£l¤Â‹ 166 m , 354 m , 354 M , 

354 Ï , 354  < , 370, 370 m , 375, 376, 2[376 m , 376 m  M , 376 M,  

376 Ï , 376 <  , 376  <  m , 376  <  M ], 3[376 c , 509 M« 
ÃçÎfë‹gonah mšyJ jftš bjhêšE£g¢ r£l«, 2000 Ï‹ 

67 M Ãçé‹gonah] j©o¡f¥gl¤j¡f F‰wkhf 
mik»wél¤J, nkY«, m¥nghij¡F eilKiwæYŸs r£l« 
vÂY« ml§»ÍŸs vJ v›th¿U¥ÃD«, m¤jifa F‰w¤ij¢ 
brŒÂU¡F« eg®, F‰wthë v‹W KoÎ brŒa¥g£lJ« Ïªj¢ 
r£l¤Â‹gonah mšyJ ÏªÂa¤ j©lid (bjhF¥ò)¢ 
r£l¤Â‹gonah tifbrŒa¥g£LŸs mÂf¥goahd 
j©lid¡F cŸshjš nt©L«. 

 

kh‰W j©lid. 

Act not in 
derogation of any 
other law. 

42A. The provisions of this Act shall be in addition to and not in 
derogation of the provisions of any other law for the time being in 
force and, in case of any inconsistency, the provisions of this Act 
shall have overriding effect on the provisions of any such law to the 
extent of the inconsistency.] 

   42 m .  Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfŸ, m¥nghij¡F 
eilKiwæYŸs Ãw r£l« vjå‹ tifKiwfS¡F 
TLjyhf ÏU¡F« k‰W« mt‰iw¡ FiwÎw¢ brŒjš MfhJ, 
nkY« Kuzhf vJÎ« ÏU¡F« ne®éš, Ïªj¢ r£l¤Â‹ 
tifKiwfŸ, Kuzhf ÏU¡F« msé‰F, m¤jifa r£l« 
vjå‹ tifKiwfŸ Ûö®ªJ Ïa§F« 

j‹ikÍiladthF«.] 

Ï¢r£l«, Ãw 
r£l« vjidÍ« 
FiwÎw¢ brŒjš 
MfhJ 

Public awareness 
about Act. 

43. The Central Government and every State Government, shall 
take all measures to ensure that— 

(a) the provisions of this Act are given wide publicity 
through media including the television, radio and the print media 
at regular intervals to make the general public, children as well as 
their parents and guardians aware of the provisions of this Act; 

   43. ika muR k‰W« khãy muR x›bth‹W«,- 

(m) Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfŸ g‰¿a éê¥òz®it 

bghJk¡fŸ, Áwh®fŸ mij¥ nghš bg‰nwh®, fh¥ghs® 

M»nah®fël« V‰gL¤J« bghU£L m¢R Clf«, 

bjhiy¡fh£Á, thbdhè cŸsl§fyhd Clf« thæyhf 

Kiwahd Ïilntisfëš Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfŸ 

gutyhf és«gu¥gL¤j¥g£lJ; 

bghJk¡fël« 
r£l« g‰¿a 
éê¥òz®Î. 

 (b) the officers of the Central Government and the State 
Governments and other concerned persons (including the police 
officers) are imparted periodic training on the matters relating to 
the implementation of the provisions of the Act. 

   (M) ika muÁ‹ k‰W« khãy muRfë‹ mYty®fŸ 

k‰W« (fhtšJiw mYty®fŸ cŸsl§fyhf) Ãw 

bjhl®òila eg®fS¡F Ïªj¢r£l¤Â‹ tifKiwfis¢ 

bra‰gL¤Jjš bjhl®ghd bghU£ghLfŸ bghW¤J, 

fhyKiw gæ‰Á më¡f¥g£lJ. v‹gij cWÂbrŒtj‰fhd 

mid¤J elto¡iffisÍ« vL¤jš nt©L«. 

 

  

1. Subs. by Act 13 of 2013, s. 29, for s. 42 (w.e.f. 3-2-2013). 

2. Subs. by Act 22 of 2018, s. 25, for “376A, 376C, 376D” (w.e.f. 21-4-2018). 

3. Subs. by Act 25 of 2019, s. 10, for “376E or section 509 of the Indian Penal Code 

(45 of 1860)” (w.e.f. 16-08-2019). 

    

1. r£l v© 13/2013 Ï‹ 29 M« Ãh¨édhš 42 M« Ãh¨é‰F kh‰whf (03-02-2013 
Kjš  bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ.  

2. r£l v© 22/2018 Ï‹ 25 M« Ãh¨édhš “ 376 m , 376 Ï , 376 < ” v‹gj‰F, 
kh‰whf (21-04-2018 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ. 

3. r£l v© 25/2019 Ï‹  10 M« Ãh¨édhš,  ÏªÂa¤  j©lid¢  r£l¤ 
bjhF¥Ã‹  (45/1860)  376 c mšyJ 509 M« Ãh¨Î v‹gj‰F, kh‰whf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ. 
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Alternate 
punishment. 

1[42. Where an act or omission constitutes an offence punishable 
under this Act and also under sections 166A, 354A, 354B, 354C, 
354D, 370, 370A, 375, 376, 2[376A, 376AB 376B, 376C, 376D, 
376DA, 376DB], 3[376E, section 509 of the Indian Penal Code or 
section 67B of the Information Technology Act, 2000], then, 
notwithstanding anything contained in any law for the time being in 
force, the offender found guilty of such offence shall be liable to 
punishment only under this Act or under the Indian Penal Code as 
provides for punishment which is greater in degree. 

 

 

 

 

21/2000. 

  

 

 

 
21/2000. 

 1[42. brŒif mšyJ éLif Ïªj¢ r£l¤Â‹go k‰W« 
ÏªÂa¤j©lid (bjhF¥ò)¢ r£l¤Â‹ 166 m , 354 m , 354 M , 

354 Ï , 354  < , 370, 370 m , 375, 376, 2[376 m , 376 m  M , 376 M ,  
376 Ï , 376 <  , 376  <  m , 376  <  M ], 3[376 c , 509 M« 
ÃçÎfë‹gonah mšyJ jftš bjhêšE£g¢ r£l«, 2000 Ï‹ 

67 M Ãçé‹gonah] j©o¡f¥gl¤j¡f F‰wkhf 
mik»wél¤J, nkY«, m¥nghij¡F eilKiwæYŸs r£l« 
vÂY« ml§»ÍŸs vJ v›th¿U¥ÃD«, m¤jifa F‰w¤ij¢ 
brŒÂU¡F« eg®, F‰wthë v‹W KoÎ brŒa¥g£lJ« Ïªj¢ 
r£l¤Â‹gonah mšyJ ÏªÂa¤ j©lid (bjhF¥ò)¢ 
r£l¤Â‹gonah tifbrŒa¥g£LŸs mÂf¥goahd 
j©lid¡F cŸshjš nt©L«. 

 

kh‰W j©lid. 

Act not in 
derogation of any 
other law. 

42A. The provisions of this Act shall be in addition to and not in 
derogation of the provisions of any other law for the time being in 
force and, in case of any inconsistency, the provisions of this Act 
shall have overriding effect on the provisions of any such law to the 
extent of the inconsistency.] 

   42 m .  Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfŸ, m¥nghij¡F 
eilKiwæYŸs Ãw r£l« vjå‹ tifKiwfS¡F 
TLjyhf ÏU¡F« k‰W« mt‰iw¡ FiwÎw¢ brŒjš MfhJ, 
nkY« Kuzhf vJÎ« ÏU¡F« ne®éš, Ïªj¢ r£l¤Â‹ 
tifKiwfŸ, Kuzhf ÏU¡F« msé‰F, m¤jifa r£l« 
vjå‹ tifKiwfŸ Ûö®ªJ Ïa§F« 

j‹ikÍiladthF«.] 

Ï¢r£l«, Ãw 
r£l« vjidÍ« 
FiwÎw¢ brŒjš 
MfhJ 

Public awareness 
about Act. 

43. The Central Government and every State Government, shall 
take all measures to ensure that— 

(a) the provisions of this Act are given wide publicity 
through media including the television, radio and the print media 
at regular intervals to make the general public, children as well as 
their parents and guardians aware of the provisions of this Act; 

   43. ika muR k‰W« khãy muR x›bth‹W«,- 

(m) Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfŸ g‰¿a éê¥òz®it 

bghJk¡fŸ, Áwh®fŸ mij¥ nghš bg‰nwh®, fh¥ghs® 

M»nah®fël« V‰gL¤J« bghU£L m¢R Clf«, 

bjhiy¡fh£Á, thbdhè cŸsl§fyhd Clf« thæyhf 

Kiwahd Ïilntisfëš Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfŸ 

gutyhf és«gu¥gL¤j¥g£lJ; 

bghJk¡fël« 
r£l« g‰¿a 
éê¥òz®Î. 

 (b) the officers of the Central Government and the State 
Governments and other concerned persons (including the police 
officers) are imparted periodic training on the matters relating to 
the implementation of the provisions of the Act. 

   (M) ika muÁ‹ k‰W« khãy muRfë‹ mYty®fŸ 

k‰W« (fhtšJiw mYty®fŸ cŸsl§fyhf) Ãw 

bjhl®òila eg®fS¡F Ïªj¢r£l¤Â‹ tifKiwfis¢ 

bra‰gL¤Jjš bjhl®ghd bghU£ghLfŸ bghW¤J, 

fhyKiw gæ‰Á më¡f¥g£lJ. v‹gij cWÂbrŒtj‰fhd 

mid¤J elto¡iffisÍ« vL¤jš nt©L«. 

 

  

1. Subs. by Act 13 of 2013, s. 29, for s. 42 (w.e.f. 3-2-2013). 

2. Subs. by Act 22 of 2018, s. 25, for “376A, 376C, 376D” (w.e.f. 21-4-2018). 

Subs. by Act 25 of 2019, s. 10, for “376E or section 509 of the Indian Penal Code 
(45 of 1860)” (w.e.f. 16-08-2019). 

    

1. r£l v© 13/2013 Ï‹ 29 M« Ãh¨édhš 42 M« Ãh¨é‰F kh‰whf (03-02-2013 
Kjš  bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ.  

2. r£l v© 22/2018 Ï‹ 25 M« Ãh¨édhš “ 376 m , 376 Ï , 376 < ” v‹gj‰F, 
kh‰whf (21-04-2018 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ. 

3. r£l v© 25/2019 Ï‹  10 M« Ãh¨édhš,  ÏªÂa¤  j©lid¢  r£l¤ 
bjhF¥Ã‹  (45/1860)  376 c mšyJ 509 M« Ãh¨Î v‹gj‰F, kh‰whf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) mik¡f¥g£lJ. 
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Monitoring of 
implementation of 
Act. 

44. (1) The National Commission for Protection of Child Rights 
constituted under section 3, or as the case may be, the State 
Commission for Protection of Child Rights constituted under section  
17,  of  the  Commissions  for  Protection  of  Child  Rights  Act,  
2005 shall, in addition to the functions assigned to them under that 
Act, also monitor the implementation of the provisions of this Act in 
such manner as may be prescribed. 

 

4/2006. 

 

 

4/2006. 

44.  (1) Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
Miza§fŸ  r£l«, 2005 Ï‹ 3 M« Ãçé‹go 
mik¤JUth¡f¥g£l Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
njÁa Miza« mšyJ ne®Î¡nf‰g, 17 M« Ãçé‹go 
mik¤JUth¡f¥g£l Áwhç‹ cçikfis¥ 
ghJfh¥gj‰fhdkhãy Miza«, mªj¢ r£l¤Â‹go 
mt‰¿‰F F¿¤jë¡f¥g£l bra‰gâfnshL nr®¤J nkY« 
tF¤Jiu¡f¥glyhF« Kiwæš Ïªj¢ r£l¤Â‹ 
tifKiwfŸ  bra‰gL¤j¥gLtij¡ f©fhâ¤jšnt©L«. 

r£l« 
bra‰gL¤j¥ 
gLtij¡ 
f©fhâ¤jš. 

 (2) The National Commission or, as the case may be, the State 
Commission, referred to in sub-section (1), shall, while inquiring into 
any matter relating to any offence under this Act, have the same 
powers as are vested in it under the Commissions for Protection of 
Child Rights Act, 2005. 

 

 
 

4/2006. 

  

 

4/2006. 

      (2). (1) M« c£Ãçéš R£l¥g£l njÁa Miza« 
mšyJ ne®Î¡nf‰g, khãyMiza«, Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd 
F‰w« vJÎ« bjhl®ghd bghU£ghL vjidÍ« érhuiz 
brŒifæš, Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
Miza§fŸ r£l«, 2005 Ï‹go mjål« 
c‰wikªÂU¡»‹wthwhd mnj mÂfhu§fis¡ 
bfh©ljhF«. 

 

 (3) The National Commission or, as the case may be, the State 
Commission, referred to in sub-section (1), shall, also include, its 
activities under this section, in the annual report referred to in section 
16 of the Commissions for Protection of Child Rights Act, 2005. 

 

 

4/2006. 

  

 

4/2006. 

      (3). (1) M« c£Ãçéš R£l¥g£l njÁa Miza« 
mšyJ, ne®Î¡nf‰g, khãy Miza« Áwhç‹ cçikfis¥ 
ghJfh¥gj‰fhd Miza§fŸ r£l«, 2005 Ï‹ 16 M« Ãçéš 
R£l¥g£l M©L m¿¡ifæš Ïªj¥ Ãçé‹goahd 
mjDila elto¡iffS«Tl cŸsl§»æU¤jš nt©L«. 

 

Power to make 
rules. 

45.  (1) The Central Government may, by notification in the 
Official Gazette, make rules for carrying out the purposes of this 
Act. 

   45. (1) ika muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡if 
thæyhf Ïªj¢ r£l¤Â‹ neh¡f§fis ãiwnt‰Wtj‰fhf 
éÂfis¢ brŒayh«. 

éÂfis¢ 
brŒtj‰F 
mÂfhu«. 

 (2) In particular, and without prejudice to the generality of the 
foregoing powers, such rules may provide for all or any of the 
following matters, namely:— 

   (2) F¿¥ghfÎ«, K‹br‹w mÂfhu§fë‹ 
bghJ¥gh§»‰F¡ Fªjfä‹¿Í«, Ã‹tU« bghU£ghLfŸ 
mid¤Â‰fhfÎ« mšyJ mt‰¿š vj‰fhfÎ« m¤jifa 
éÂfis¢ brŒayh«, mitahtd:- 

 

 1[(a) the manner of deleting or destroying or reporting 
about pornographic material in any form involving a child to the 
designated authority under sub-section (1) of section 15; 

   1[(m) 15 M« Ãçé‹ (1) M« c£Ãçé‹go xU Áwhiu 

c£gL¤J« ÏêbghUŸ Xéa¤ij Ú¡F« mšyJ mê¡F« 

mšyJ bga®¡F¿¤jk®¤j¥bg‰w mÂfhumik¥Ã‰F¤ 

bjçé¡F« Kiw; 

 

 (aa) the manner of reporting about pornographic material in 
any form involving a child under sub-section (2) of section 15;] 

   (mm) 15 M« Ãçé‹ (2) M« c£Ãçé‹go xU Áwhiu 

c£gL¤J« vªjbthU tot¤ÂYkhd ÏêbghUŸ Xéa« 

F¿¤J¤ bjçé¡F« Kiw;.] 

 

  

 

1. Ins. by Act 25 of 2019, s. 11 (w.e.f. 16-08-2019). 

  

    

 

1.  r£l v© 25/2019  Ï‹  11 M«  Ãh¨édhš  (16-08-2019 Kjš bršÂw« 
bgWkhW)  òF¤j¥g£lJ. 
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Monitoring of 
implementation of 
Act. 

44. (1) The National Commission for Protection of Child Rights 
constituted under section 3, or as the case may be, the State 
Commission for Protection of Child Rights constituted under section  
17,  of  the  Commissions  for  Protection  of  Child  Rights  Act,  
2005 shall, in addition to the functions assigned to them under that 
Act, also monitor the implementation of the provisions of this Act in 
such manner as may be prescribed. 

 

4/2006. 

  

4/2006. 

44.  (1) Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
Miza§fŸ  r£l«, 2005 Ï‹ 3 M« Ãçé‹go 
mik¤JUth¡f¥g£l Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
njÁa Miza« mšyJ ne®Î¡nf‰g, 17 M« Ãçé‹go 
mik¤JUth¡f¥g£l Áwhç‹ cçikfis¥ 
ghJfh¥gj‰fhdkhãy Miza«, mªj¢ r£l¤Â‹go 
mt‰¿‰F F¿¤jë¡f¥g£l bra‰gâfnshL nr®¤J nkY« 
tF¤Jiu¡f¥glyhF« Kiwæš Ïªj¢ r£l¤Â‹ 
tifKiwfŸ  bra‰gL¤j¥gLtij¡ f©fhâ¤jšnt©L«. 

r£l« 
bra‰gL¤j¥ 
gLtij¡ 
f©fhâ¤jš. 

 (2) The National Commission or, as the case may be, the State 
Commission, referred to in sub-section (1), shall, while inquiring into 
any matter relating to any offence under this Act, have the same 
powers as are vested in it under the Commissions for Protection of 
Child Rights Act, 2005. 

 

 

 

4/2006. 

  

 

4/2006. 

      (2). (1) M« c£Ãçéš R£l¥g£l njÁa Miza« 
mšyJ ne®Î¡nf‰g, khãyMiza«, Ïªj¢ r£l¤Â‹goahd 
F‰w« vJÎ« bjhl®ghd bghU£ghL vjidÍ« érhuiz 
brŒifæš, Áwhç‹ cçikfis¥ ghJfh¥gj‰fhd 
Miza§fŸ r£l«, 2005 Ï‹go mjål« 
c‰wikªÂU¡»‹wthwhd mnj mÂfhu§fis¡ 
bfh©ljhF«. 

 

 (3) The National Commission or, as the case may be, the State 
Commission, referred to in sub-section (1), shall, also include, its 
activities under this section, in the annual report referred to in section 
16 of the Commissions for Protection of Child Rights Act, 2005. 

 

 

4/2006. 

  

 

4/2006. 

      (3). (1) M« c£Ãçéš R£l¥g£l njÁa Miza« 
mšyJ, ne®Î¡nf‰g, khãy Miza« Áwhç‹ cçikfis¥ 
ghJfh¥gj‰fhd Miza§fŸ r£l«, 2005 Ï‹ 16 M« Ãçéš 
R£l¥g£l M©L m¿¡ifæš Ïªj¥ Ãçé‹goahd 
mjDila elto¡iffS«Tl cŸsl§»æU¤jš nt©L«. 

 

Power to make 
rules. 

45.  (1) The Central Government may, by notification in the 
Official Gazette, make rules for carrying out the purposes of this 
Act. 

   45. (1) ika muR, mÂfhuKiw muÁjêš m¿é¡if 
thæyhf Ïªj¢ r£l¤Â‹ neh¡f§fis ãiwnt‰Wtj‰fhf 
éÂfis¢ brŒayh«. 

éÂfis¢ 
brŒtj‰F 
mÂfhu«. 

 (2) In particular, and without prejudice to the generality of the 
foregoing powers, such rules may provide for all or any of the 
following matters, namely:— 

   (2) F¿¥ghfÎ«, K‹br‹w mÂfhu§fë‹ 
bghJ¥gh§»‰F¡ Fªjfä‹¿Í«, Ã‹tU« bghU£ghLfŸ 
mid¤Â‰fhfÎ« mšyJ mt‰¿š vj‰fhfÎ« m¤jifa 
éÂfis¢ brŒayh«, mitahtd:- 

 

 1[(a) the manner of deleting or destroying or reporting 
about pornographic material in any form involving a child to the 
designated authority under sub-section (1) of section 15; 

   1[(m) 15 M« Ãçé‹ (1) M« c£Ãçé‹go xU Áwhiu 

c£gL¤J« ÏêbghUŸ Xéa¤ij Ú¡F« mšyJ mê¡F« 

mšyJ bga®¡F¿¤jk®¤j¥bg‰w mÂfhumik¥Ã‰F¤ 

bjçé¡F« Kiw; 

 

 (aa) the manner of reporting about pornographic material in 
any form involving a child under sub-section (2) of section 15;] 

   (mm) 15 M« Ãçé‹ (2) M« c£Ãçé‹go xU Áwhiu 

c£gL¤J« vªjbthU tot¤ÂYkhd ÏêbghUŸ Xéa« 

F¿¤J¤ bjçé¡F« Kiw;.] 

 

  

 

1. Ins. by Act 25 of 2019, s. 11 (w.e.f. 16-08-2019). 

  

    

 

1.  r£l v© 25/2019  Ï‹  11 M«  Ãh¨édhš  (16-08-2019 Kjš bršÂw« 
bgWkhW)  òF¤j¥g£lJ. 
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 1[(ab)] the qualifications and experience of, and the fees 
payable to, a translator or an interpreter, a special educator or 
any person familiar with the manner of communication of the 
child or an expert in that field, under sub-section (4) of section 
19; sub-sections(2) and (3) of section 26 and section 38; 

   1[(mM)] 19 M« Ãçé‹ (4) M« c£Ãçé‹go, 26 M« 

ÃçÎ k‰W« 38 M« Ãçé‹ (2) M« k‰W« (3) M« 

c£ÃçÎfë‹go bkhêbga®¥ghs® mšyJ thŒtê 

bkhêbga®¥gt®, Áw¥ò¡ fšéahs® mšyJ Áwhçl« 

bjhl®ò bfhŸS« Kiwia bjçªJŸs eg® vtU« mšyJ 

m¤Jiwæš tšYeuhf ÏU¡F« xUtç‹ jFÂfŸ g£l¿Î 

k‰W« mt®fS¡F tH§f¤j¡f¡ f£lz§fŸ; 

 

 (b) care and protection and emergency medical treatment 
of the child under sub-section (5) of section 19; 

   (M) 19 M« Ãçé‹ (5) M« c£Ãçé‹go, Áwhç‹ cça 

guhkç¥ò k‰W  ghJfh¥ò k‰W« mtrufhy kU¤Jt Á»¢ir; 

 

 (c) the payment of compensation under sub-section (8) of 
section 33; 

   (Ï) 33 M« Ãçé‹ (8) M« c£Ãçé‹go, ÏH¥Õ£oid 

tH§Fjš; 

 

 (d) the manner of periodic monitoring of the provisions of 
the Act under sub-section (1) of  section 44. 

   (<)  44 M« Ãçé‹ (1) M«  c£Ãçé‹go, Ïªj¢r£l¤Â‹ 

tifKiwfis¡ fhyKiwæš f©fhâ¡F« Kiw. 

 

 

 (3) Every rule made under this section shall be laid, as soon as 
may be after it is made, before each House of Parliament, while it is 
in session, for a total period of thirty days which may be comprised 
in one session or in two or more successive sessions, and if, before 
the expiry of the session immediately following the session or the 
successive sessions aforesaid, both Houses agree in making any 
modification in the rule or both Houses agree that the rule should not 
be made, the rule shall thereafter have effect only in such modified 
form or be of no effect, as the case may be; so, however, that any 
such modification or annulment shall be without prejudice to the 
validity of anything previously done under that rule. 

   (3) Ïªj¥ Ãçé‹go brŒa¥g£l éÂ x›bth‹W«, mJ 
brŒa¥g£l Ã‹ò, Toa éiuéš, ehlhSk‹w mit 
x›bth‹¿Y«, mJ K¥gJ eh£fis¡ bfh©l xU fhy 
msÎ¡F xU T£l¤bjhluhfnth, Ïu©L mšyJ mj‰F 
nk‰g£l mL¤jL¤j T£l¤bjhl®fshfnth mk®éš 
ÏU¡ifæš, mj‹ K‹ò it¡f¥gLjš nt©L« k‰W« 
m›thW it¡f¥g£l T£l¤bjhl® mšyJ cldoahf¤ 
bjhl®ªJ tU« T£l¤bjhl® Kotiltj‰F K‹ò, mªj 
éÂæš kh‰wikÎ vjidÍ« brŒtj‰F Ïu©L mitfS« 
x¤J¡bfhŸSkhæ‹ mšyJ mªj éÂ brŒa¥gLjš MfhJ 
v‹gij Ïu©L mitfS« x¤J¡bfhŸSkhæ‹, mj‹ 
Ã‹ò, mªjéÂ m›thW kh‰wikÎ brŒa¥g£l tot¤Âš 
k£Lnk bršÂw« cilaJ MF«; mšyJ ne®Î¡nf‰g, 
bršÂw« ÏšyhJ nghF«; våD« m¤jifa kh‰wikÎ 
mšyJ mê¤jwÎ vJÎ«, mªj éÂæ‹go K‹djhf¢ 
brŒa¥g£l vjDila bršYªj‹ik¡F« Fªjfä‹¿ 
ÏU¤jš nt©L«. 

 

Power to remove 
difficulties. 

46. (1) If any difficulty arises in giving effect to the provisions of 
this Act, the Central Government may, by order published in the 
Official Gazette, make such provisions not inconsistent with the 
provisions of this Act as may appear to it to be necessary or 
expedient for removal of the difficulty: 

   46. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfis¢ bra‰gL¤Jifæš 
Ïl®¥ghL vJÎ«  vGkhdhš,  ika  muR,  mÂfhuKiw 
muÁjêš btëæl¥g£l   Mizæ‹ _y«, Ïl®¥gh£oid 
Ú¡Ftj‰F njitahdJ mšyJ cfªjJ v‹W mj‰F¤ 
njh‹wyhF« Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfS¡F Kuzhf 
Ïšyhj tifKiwfis¢ brŒayh«: 

Ïl®¥ghLfis 
Ú¡Ftj‰F 
mÂfhu«. 

  

1. Clause (a) re-lettered as clause (ab) thereof by Act 25 of 2019, s.11  
 (w.e.f. 16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 11 M« Ãh¨édhš TW (m), mjå‹ TW (mM) Mf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) kW vG¤Âl¥g£lJ. 
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 1[(ab)] the qualifications and experience of, and the fees 
payable to, a translator or an interpreter, a special educator or 
any person familiar with the manner of communication of the 
child or an expert in that field, under sub-section (4) of section 
19; sub-sections(2) and (3) of section 26 and section 38; 

   1[(mM)] 19 M« Ãçé‹ (4) M« c£Ãçé‹go, 26 M« 

ÃçÎ k‰W« 38 M« Ãçé‹ (2) M« k‰W« (3) M« 

c£ÃçÎfë‹go bkhêbga®¥ghs® mšyJ thŒtê 

bkhêbga®¥gt®, Áw¥ò¡ fšéahs® mšyJ Áwhçl« 

bjhl®ò bfhŸS« Kiwia bjçªJŸs eg® vtU« mšyJ 

m¤Jiwæš tšYeuhf ÏU¡F« xUtç‹ jFÂfŸ g£l¿Î 

k‰W« mt®fS¡F tH§f¤j¡f¡ f£lz§fŸ; 

 

 (b) care and protection and emergency medical treatment 
of the child under sub-section (5) of section 19; 

   (M) 19 M« Ãçé‹ (5) M« c£Ãçé‹go, Áwhç‹ cça 

guhkç¥ò k‰W  ghJfh¥ò k‰W« mtrufhy kU¤Jt Á»¢ir; 

 

 (c) the payment of compensation under sub-section (8) of 
section 33; 

   (Ï) 33 M« Ãçé‹ (8) M« c£Ãçé‹go, ÏH¥Õ£oid 

tH§Fjš; 

 

 (d) the manner of periodic monitoring of the provisions of 
the Act under sub-section (1) of  section 44. 

   (<)  44 M« Ãçé‹ (1) M«  c£Ãçé‹go, Ïªj¢r£l¤Â‹ 

tifKiwfis¡ fhyKiwæš f©fhâ¡F« Kiw. 

 

 

 (3) Every rule made under this section shall be laid, as soon as 
may be after it is made, before each House of Parliament, while it is 
in session, for a total period of thirty days which may be comprised 
in one session or in two or more successive sessions, and if, before 
the expiry of the session immediately following the session or the 
successive sessions aforesaid, both Houses agree in making any 
modification in the rule or both Houses agree that the rule should not 
be made, the rule shall thereafter have effect only in such modified 
form or be of no effect, as the case may be; so, however, that any 
such modification or annulment shall be without prejudice to the 
validity of anything previously done under that rule. 

   (3) Ïªj¥ Ãçé‹go brŒa¥g£l éÂ x›bth‹W«, mJ 
brŒa¥g£l Ã‹ò, Toa éiuéš, ehlhSk‹w mit 
x›bth‹¿Y«, mJ K¥gJ eh£fis¡ bfh©l xU fhy 
msÎ¡F xU T£l¤bjhluhfnth, Ïu©L mšyJ mj‰F 
nk‰g£l mL¤jL¤j T£l¤bjhl®fshfnth mk®éš 
ÏU¡ifæš, mj‹ K‹ò it¡f¥gLjš nt©L« k‰W« 
m›thW it¡f¥g£l T£l¤bjhl® mšyJ cldoahf¤ 
bjhl®ªJ tU« T£l¤bjhl® Kotiltj‰F K‹ò, mªj 
éÂæš kh‰wikÎ vjidÍ« brŒtj‰F Ïu©L mitfS« 
x¤J¡bfhŸSkhæ‹ mšyJ mªj éÂ brŒa¥gLjš MfhJ 
v‹gij Ïu©L mitfS« x¤J¡bfhŸSkhæ‹, mj‹ 
Ã‹ò, mªjéÂ m›thW kh‰wikÎ brŒa¥g£l tot¤Âš 
k£Lnk bršÂw« cilaJ MF«; mšyJ ne®Î¡nf‰g, 
bršÂw« ÏšyhJ nghF«; våD« m¤jifa kh‰wikÎ 
mšyJ mê¤jwÎ vJÎ«, mªj éÂæ‹go K‹djhf¢ 
brŒa¥g£l vjDila bršYªj‹ik¡F« Fªjfä‹¿ 
ÏU¤jš nt©L«. 

 

Power to remove 
difficulties. 

46. (1) If any difficulty arises in giving effect to the provisions of 
this Act, the Central Government may, by order published in the 
Official Gazette, make such provisions not inconsistent with the 
provisions of this Act as may appear to it to be necessary or 
expedient for removal of the difficulty: 

   46. (1) Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfis¢ bra‰gL¤Jifæš 
Ïl®¥ghL vJÎ«  vGkhdhš,  ika  muR,  mÂfhuKiw 
muÁjêš btëæl¥g£l   Mizæ‹ _y«, Ïl®¥gh£oid 
Ú¡Ftj‰F njitahdJ mšyJ cfªjJ v‹W mj‰F¤ 
njh‹wyhF« Ïªj¢ r£l¤Â‹ tifKiwfS¡F Kuzhf 
Ïšyhj tifKiwfis¢ brŒayh«: 

Ïl®¥ghLfis 
Ú¡Ftj‰F 
mÂfhu«. 

  

1. Clause (a) re-lettered as clause (ab) thereof by Act 25 of 2019, s.11  
 (w.e.f. 16-08-2019). 

    

1. r£l v© 25/2019 Ï‹ 11 M« Ãh¨édhš TW (m), mjå‹ TW (mM) Mf  
(16-08-2019 Kjš bršÂw« bgWkhW) kW vG¤Âl¥g£lJ. 
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 Provided that no order shall be made under this section after the 
expiry of the period of two years from the commencement of this 
Act. 

   tu«òiuahf:  Ïªj¢ r£l« bjhl§»aÂèUªJ 
Ïu©lh©LfŸ fhymsÎ fêÎ‰w Ã‹ò, Ïªj¥ Ãçé‹go 
Miz vJÎ« Ãw¥Ã¡f¥gLjš MfhJ. 

 

 (2) Every order made under this section shall be laid, as soon as 
may be after it is made, before each House of Parliament. 

   (2) Ïªj¥ Ãçé‹go Ãw¥Ã¡f¥g£l Miz x›bth‹W«, 
mJ Ãw¥Ã¡f¥g£l Ã‹ò, Toa éiuéš, ehlhSk‹w mit 
x›bth‹¿‹ K‹ò« it¡f¥gLjš nt©L«. 
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 THE SCHEDULE    Ïiz¥ò¥g£oaš  

 [See section 2(c)]    [2 (Ï) Ãçit¡ fh©f]  

ARMED FORCES AND SECURITY FORCES CONSTITUTED UNDER  Ã‹tUtdt‰¿‹go mik¤JUth¡f¥g£l MÍj¥gilfŸ k‰W« ghJfh¥ògilfŸ 

(a)  The Air Force Act, 1950 (45 of 1950);   (m) th‹gil¢ r£l«, 1950 (r£l v© 45/1950); 

(b)  The Army Act, 1950 (46 of 1950);   (M) jiu¥gil¢ r£l«, 1950 (r£l v© 46 /1950); 

(c)  The Assam Rifles Act, 2006 (47 of 2006);   (Ï) mrh« J¥gh¡»¥ gil¢ r£l«, 2006 (r£l v© 47/2006); 

(d)  The Bombay Home Guard Act, 1947 (3 of 1947);   (<) g«ghŒ C®¡ fhtš gil¢ r£l«, 1947 (r£l v© 3/1947); 

(e)  The Border Security Force Act, 1968 (47 of 1968);   (c) všiy¥ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1968 (r£l v© 47/1968); 

(f)   The Central Industrial Security Force Act, 1968 (50 of 1968);   (C) ika bjhê‰ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1968 (r£l v© 50/1968); 

(g)  The Central Reserve Police Force Act, 1949 (66 of 1949);   (v) ika nrk¡ fht‰ gil¢ r£l«, 1949 (r£l v© 66/1949); 

(h)  The Coast Guard Act, 1978 (30 of 1978);   (V) flnyhu fht‰gil¢ r£l«, 1978 (r£l v© 30/1978); 

(i)   The Delhi Special Police Establishment Act, 1946  
  (25 of 1946); 

  (I) Âšè Áw¥ò¡ fht‰gil mik¥ò¢ r£l«, 1946 (r£l v© 25/1946); 

(j)   The Indo-Tibetan Border Police Force Act, 1992  
  (35 of 1992); 

  (x) ÏªÂa - Âbg¤ všiy¡ fht‰gil¢ r£l«, 1992 (r£l v© 35/1992); 

(k)   The Navy Act, 1957 (62 of 1957);   (X) fl‰ gil¢ r£l«, 1957 (r£l v© 62/1957); 

(l)   The National Investigation Agency Act, 2008 (34 of 2008);   (xs) njÁa òydhŒÎ mik¥ò¢ r£l«, 2008 (r£l v© 34/2008); 

(m)  The National Security Guard Act, 1986 (47 of 1986);   (f) njÁa¥ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1986 (r£l v© 47/1986); 

(n)  The Railway Protection Force Act, 1957 (23 of 1957);   (‡) ÏU¥ó®Âa¥ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1957 (r£l v© 23/1957); 

(o)  The Sashastra Seema Bal Act, 2007 (53 of 2007);   (r) všiy MÍj¥gil¢ r£l«, 2007 (r£l v© 53/2007); 

(p)  The Special Protection Group Act, 1988 (34 of 1988);   (P) Áw¥ò¥ ghJfh¥ò gilÃçÎ¢ r£l«, 1988 (r£l v© 34/1988); 

(q)  The Territorial Army Act, 1948 (56 of 1948);   (l) k©ly MÍj¥gil¢ r£l«, 1948 (r£l v© 56/1948); 

(r)  The State police forces (including armed constabulary) 
constituted under the State laws to aid the civil powers of the 
State and empowered to employ force during internal 
disturbances or otherwise including armed forces as defined in 
clause (a) of section 2 of the Armed Forces (Special Powers) Act, 
1958 (28 of 1958). 

  (z) MÍj¥gilfŸ (Áw¥ò mÂfhu§fŸ) r£l«, 1958 Ï‹   
(28/1958) 2 M« Ãçé‹ (m) T¿š bghUŸtiuaiw 
brŒa¥g£lthwhd MÍj¥gilfŸ cŸsl§fyhf  
cŸeh£L¡  FH¥g§fŸ  mšyJ  Ãwt‰¿‹ nghJ 
khãy muR mÂfhu§fëš cjÎtj‰F k‰W« 
gâ¡fk®¤j¥gLtj‰F mÂfhukë¡f¥g£lJ«, 
khãy¢ r£l§fë‹go mik¤JUth¡f¥g£lJkhd 
(MÍj« jh§»a fhtšgil  cŸsl§fyhf) khãy 
fht‰gilfŸ. 

 

  

33



 

 

  

 

 THE SCHEDULE    Ïiz¥ò¥g£oaš  

 [See section 2(c)]    [2 (Ï) Ãçit¡ fh©f]  

ARMED FORCES AND SECURITY FORCES CONSTITUTED UNDER  Ã‹tUtdt‰¿‹go mik¤JUth¡f¥g£l MÍj¥gilfŸ k‰W« ghJfh¥ògilfŸ 

(a)  The Air Force Act, 1950 (45 of 1950);   (m) th‹gil¢ r£l«, 1950 (r£l v© 45/1950); 

(b)  The Army Act, 1950 (46 of 1950);   (M) jiu¥gil¢ r£l«, 1950 (r£l v© 46 /1950); 

(c)  The Assam Rifles Act, 2006 (47 of 2006);   (Ï) mrh« J¥gh¡»¥ gil¢ r£l«, 2006 (r£l v© 47/2006); 

(d)  The Bombay Home Guard Act, 1947 (3 of 1947);   (<) g«ghŒ C®¡ fhtš gil¢ r£l«, 1947 (r£l v© 3/1947); 

(e)  The Border Security Force Act, 1968 (47 of 1968);   (c) všiy¥ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1968 (r£l v© 47/1968); 

(f)   The Central Industrial Security Force Act, 1968 (50 of 1968);   (C) ika bjhê‰ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1968 (r£l v© 50/1968); 

(g)  The Central Reserve Police Force Act, 1949 (66 of 1949);   (v) ika nrk¡ fht‰ gil¢ r£l«, 1949 (r£l v© 66/1949); 

(h)  The Coast Guard Act, 1978 (30 of 1978);   (V) flnyhu fht‰gil¢ r£l«, 1978 (r£l v© 30/1978); 

(i)   The Delhi Special Police Establishment Act, 1946  
  (25 of 1946); 

  (I) Âšè Áw¥ò¡ fht‰gil mik¥ò¢ r£l«, 1946 (r£l v© 25/1946); 

(j)   The Indo-Tibetan Border Police Force Act, 1992  
  (35 of 1992); 

  (x) ÏªÂa - Âbg¤ všiy¡ fht‰gil¢ r£l«, 1992 (r£l v© 35/1992); 

(k)   The Navy Act, 1957 (62 of 1957);   (X) fl‰ gil¢ r£l«, 1957 (r£l v© 62/1957); 

(l)   The National Investigation Agency Act, 2008 (34 of 2008);   (xs) njÁa òydhŒÎ mik¥ò¢ r£l«, 2008 (r£l v© 34/2008); 

(m)  The National Security Guard Act, 1986 (47 of 1986);   (f) njÁa¥ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1986 (r£l v© 47/1986); 

(n)  The Railway Protection Force Act, 1957 (23 of 1957);   (‡) ÏU¥ó®Âa¥ ghJfh¥ò¥ gil¢ r£l«, 1957 (r£l v© 23/1957); 

(o)  The Sashastra Seema Bal Act, 2007 (53 of 2007);   (r) všiy MÍj¥gil¢ r£l«, 2007 (r£l v© 53/2007); 

(p)  The Special Protection Group Act, 1988 (34 of 1988);   (P) Áw¥ò¥ ghJfh¥ò gilÃçÎ¢ r£l«, 1988 (r£l v© 34/1988); 

(q)  The Territorial Army Act, 1948 (56 of 1948);   (l) k©ly MÍj¥gil¢ r£l«, 1948 (r£l v© 56/1948); 

(r)  The State police forces (including armed constabulary) 
constituted under the State laws to aid the civil powers of the 
State and empowered to employ force during internal 
disturbances or otherwise including armed forces as defined in 
clause (a) of section 2 of the Armed Forces (Special Powers) Act, 
1958 (28 of 1958). 

  (z) MÍj¥gilfŸ (Áw¥ò mÂfhu§fŸ) r£l«, 1958 Ï‹   
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bghUŸtiuaiw brŒa¥g£lthwhd MÍj¥gilfŸ 
cŸsl§fyhf  cŸeh£L¡   FH¥g§fŸ  mšyJ  
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